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    Říjen ve východním Evansburgu, poslední teplé slunce v roce červeně prosvítalo skrz javory. Olivia Adlerová seděla hned vedle velkého okna na hodině matematiky pana Eastona a jako kočka se snažila vměstnat celé své tělo do pruhu světla. Přála si být na druhé straně toho skla. Říjnové sluníčko by člověk neměl promarnit. Staré podzimní slunce se brzy uloží do peřin z mraků a bude trvat týdny plné šedivého deště, než konečně začne sněžit. Ale pan Easton vykládal zlomky a Oliviino poposedávání ho vůbec nezajímalo.


    „Takže,“ ozval se zepředu. Na tabuli zaskřípala křída. Mike Campbell sebou trhl. Ze skřípání tabule mu bůhvíproč naskakovala husí kůže, stejně jako z toho, když někdo olizoval papírový kapesník. Šesťáci kolem něj přitom olizovali kapesníky jak diví.


    „Může mi někdo říct, jak vyjádříme tři šestnáctiny desetinným číslem?“ zeptal se pan Easton. Rejdil očima po třídě a hledal oběť. „Coco?“


    „Ehm,“ sykla Coco Zintnerová a rychle zavřela blyštivě růžový zápisníček. „Á,“ dodala moudře a zamžourala na tabuli.


    Nula celá tisíc osm set sedmdesát pět, pomyslela si Olivia netečně, ale nezvedla ruku, aby Coco zachránila. Na list papíru nakreslila fialovou čáru, pak z ní udělala kytku a nakonec palmu. Zaměřila svou pozornost zpět k oknu. Co kdyby do dveří právě teď napochodovala armáda upírů? Nebo ne, je světlo. Vlkodlaků? Nebo co kdyby se Brewsterovic halloweenský kostlivec odvázal od okna ve třetím poschodí a vypotácel se ze dveří?


    Ollie se ten nápad zalíbil. Představovala si, jak strážník Perkins, který běžně sundával kočky ze stromů a vyplňoval policejní hlášení o koláčích odcizených z parapetu, přistoupí ke kostře. Nezlobte se, pane Kostlivče, ale budete si muset navléct kůži...


    Vedle jejího stolu se zjevila velká noha. Ollie nadskočila. Coco buď zdolala ty tři šestnáctiny, nebo ony ji, každopádně pan Easton rozdával příklady. Celá třída zasténala.


    „Dávala jsi pozor, Ollie?“ zeptal se pan Easton, když pokládal papír na její lavici.


    „Jo,“ řekla a tak trochu bezmyšlenkovitě dodala: „Nula celá tisíc osm set sedmdesát pět.“ Kostlivec se nezjevil. Lenoch. Mohl je zachránit před příklady.


    Učitele to zjevně nepřesvědčilo, ale šel dál.


    Ollie se zadívala na své zadání. Vyjádřete devět osmin desetinným číslem. Dobře. Nepotřebovala kalkulačku ani papír. Představa, že by něco z toho použila, ji vždycky mátla, jako by jí někdo říkal, že na čtení potřebuje zasouvací dalekohled. Načmárala odpovědi tak rychle, jak jí jen tužka dovolila, položila svůj úkol panu Eastonovi na stůl a čekala, napůl vykloněná ze svého místa, až zazvoní.


    Než zvonění utichlo, popadla tašku, nacpala do ní hromádku pomačkaných papírů s úkoly, sklapla knížku a vyrazila ke dveřím.


    Byla už skoro u nich, když se za ní ozvalo: „Ollie.“


    Zastavila se tak prudce, že Lily Mayhewová a Jenna Gehrmannová o ni málem zakoply. Celá třída se valila kolem ní, jako by byla balvan v řece. Prodrala se zpátky ke stolu pana Eastona.


    Proč já? pomyslela si otráveně. Phil Greenblatt strávil poslední hodinu dloubáním v nose a lepením holubů na židli před sebou. Lily se nabourala do mobilu své starší sestry a okopírovala několik esemesek, které Annabelle poslala svému klukovi. Šesťáci se jim smáli celý den. A pan Easton chce mluvit s ní?


    Ollie se zastavila před učitelovým stolem. „Ano? Odevzdala jsem úkol a všecko, takže...“


    Pan Easton měl širokou pusu a nad horním rtem mu visel velký nos. Zbývající kousek místa zabíral pečlivě zastřižený knír. Většinou vypadal jako přátelský mrož. Teď působil netrpělivě. „Tvůj úkol je do puntíku přesně, jak víš, Ollie,“ řekl. „K tomu nic nemám.“


    To Ollie věděla. Čekala.


    „Měla bys dělat matematiku pro osmou třídu,“ poznamenal pan Easton. „Přinejmenším.“


    „Ne,“ namítla.


    Zatvářil se soucitně, jako by věděl, proč matematiku pro osmou třídu dělat nechce. Pravděpodobně to věděl. Ollie ho měla kromě matematiky taky na výběrové předměty a přírodopis.


    Nevadili jí netrpěliví učitelé, zato soucitný výraz ano. Založila si ruce křížem.


    Pan Easton spěšně změnil téma. „Vlastně jsem s tebou chtěl mluvit o šachovém kroužku. Tenhle podzim nám chybíš. Ostatní děti byly rády, když jsi s nimi minulý rok nacvičovala zahajovací tahy, a taky se blíží turnaj mezi školami, tak...“


    Pokračoval o šachovém kroužku. Ollie se kousala do jazyka. Chtěla jít ven, chtěla jezdit na kole a nechtěla se vrátit do šachového kroužku.


    Když se konečně odmlčel, řekla: „Pošlu nějaké linky na zahajovací tahy. Super užitečné. Budou se hodit. Hm, řekněte prosím všem, že mě to mrzí.“ Snažila se při tom vyhnout jeho pohledu.


    Povzdechl si. „No, je to tvoje rozhodnutí. Ale kdybys změnila názor, rádi...“


    „Jojo,“ odsekla, „popřemýšlím o tom.“ A spěšně dodala: „Musím běžet. Mějte se hezky. Nashle.“ Než mohl pan Easton něco namítnout, byla pryč.


    Stejně na sobě ale cítila jeho pohled, jak šla podél zelených skříněk, třiceti šesti na každé straně, chodbou, která vždycky páchla po chloru a starých svačinách, a pak dvojitými dveřmi na trávník před budovou. Všude kolem svítilo slunce a chladný vzduch povíval zlatými stromy: podzim ve východním Evansburgu. Ollie se spokojeně nadechla. Pojede na kole podél potoka, tak daleko a tak rychle, jak to jen půjde. Možná skočí do vody. Potok není zase tak studený. Domů se vrátí, až se setmí – slunce zapadá v 17:58. Má spoustu času. Táta se bude zlobit, že přišla pozdě, ale on se strachuje pořád. Ollie se o sebe dokáže postarat sama.


    Měla kolo Schwinn, fialovočervené. Pečlivě ho zamkla co nejblíž u brány. V Evansburgu by vám nikdo kolo neukradl – asi –, ale Ollie to své milovala, navíc lidé si z vás někdy vystřelí a ukradnou vám přední kolo a schovají ho.


    Oběma rukama držela zámek, jazyk napůl vyplazený, jak se snažila nastavit kód, když vzduch proťal výkřik. „To je moje!“ zaječel hlas. „Dej to sem! Ne, nešahej na to. NE!“


    Ollie se otočila.


    Většina šesťáků se poflakovala po trávníku a pozorovala Coco Zintnerovou, jak poletuje kolem jako moucha – to ona křičela. Coco by se v klidu mohla začlenit do oddílu květinových víl. Měla velké, šikmé, ledově modré oči. Její světlé nazrzlé vlasy vypadaly na sluníčku růžově. Mohli jste si Coco snadno představit, jak každé ráno vylézá z květu narcisu a srká k snídani nektar. Ollie jí trochu záviděla. Sama měla na hlavě změť hnědých kudrnatých vlasů, s květinovou vílou by si ji rozhodně nikdo nespletl. Ale aspoň, ujišťovala se, kdyby mi Phil Greenblatt něco ukradl, jsem dostatečně velká, abych mu jednu natáhla.


    Phil Greenblatt ukradl Coco blýskavý zápisníček. Ten, který zavřela, když ji vyvolal pan Easton. Phil nedbal na její pokusy získat zápisník zpět – byl o hlavu vyšší než ona. Coco je malá. Držel jí zápisník nad hlavou, našel stránku, kterou hledal, a zachechtal se. Coco zapištěla hrůzou.


    „Hele, Briane,“ zavolal Phil, „koukni na tohle!“


    Coco se rozbrečela.


    Brian Battersby byl hvězda školního hokejového týmu starších žáků, byť mu bylo teprve dvanáct. Byl o hodně menší než Phil, jehož trčící končetiny připomínaly kudlanku nábožnou, ale jako by držel lépe pohromadě. Opíral se o školní zeď a se zájmem Phila a Coco pozoroval.


    Ollie to začínalo štvát. Nikdo neměl Coco moc rád – nedávno se přistěhovala z města a její pištivé nadšení lezlo všem na nervy. Ale rozbrečet ji ve škole?


    Brian se podíval na sešit, který mu Phil ukazoval. Pokrčil rameny. Ollie napadlo, že se asi ze všeho nejvíc cítí trapně.


    Coco se rozbrečela ještě vydatněji.


    Brian vypadal, že mu to je opravdu nepříjemné. „Ale Phile, třeba to nejsem já.“


    Mike Campbell do něj šťouchl loktem a řekl: „To jseš úplně jasně ty.“ Znovu se podíval do sešitu. „Možná by to mohl být pes, co vypadá jako ty.“


    „Dej to sem!“ zaječela Coco přes slzy. Znovu chňapla po sešitu. Phil mával zápisníkem nad její hlavou a smál se. Šesťáci se taky smáli. Ollie uviděla, na co zírají. Byl to obrázek – hezký obrázek, Coco kreslila opravdu dobře – Briana a Coco a jejich obličeje byly zarámované srdíčkem.


    Phil seděl za Coco na matematice, takže musel vidět, co kreslí. Ubohá hloupá Coco – jak můžete udělat něco takového, když za vámi sedí Philip Greenblatt, který do všeho strká nos?


    „No tak, Briane,“ řekl Mike, „nechceš chodit tady se sladkou Kokoskou?“


    Coco vypadala, že by nejradši utekla, jenže evidentně chtěla získat zpátky svůj zápisník. Ollie toho začínala mít tak akorát dost, a tak se sehnula pro menší kamínek a hodila jím. Čísla a házení, to byly dvě věci, které Olivii Adlerové šly. Minulý rok sice přestala chodit i na softball, ale mířit uměla pořád.


    Kamínek trefil Briana přímo do temene. Skácel se do trávy a všichni začali místo Coco Zintnerové zírat na ni.


    Ollie by radši strefila Phila, ale ten k ní stál čelem a ona mu nechtěla vyrazit oko. Navíc Briana zase tolik nelitovala. Věděl moc dobře, že je nejlepší hokejista a že se na něj půlka holek hihňá. A i když to vlastně celé začalo kvůli jeho hloupým kamarádům a jeho hloupému roztomilému úsměvu, stejně se Coco nezastal.


    Ollie si založila ruce a pomyslela si maminčiným hlasem: Kdo se dá na vojnu... Zvedla další kamínek a prohlásila: „Jejda, ujela mi ruka.“ Všichni šesťáci zírali. Děti vpředu začaly couvat. Kdekdo si myslel, že jí od loňského roku přeskočilo.


    „Hele jako,“ začala, „opravdu nemáte lepší zábavu?“


    Coco Zintnerová využila Philovy nepozornosti a chňapla po sešitu. Dlouze se na Ollie zadívala a vyrazila pryč.


    Ollie si pomyslela: Z toho kouká rok po škole. A potom se Brian zvedl – plival u toho hlínu – a řekl: „Slušná trefa.“


    Ozval se hluk. Paní Moutonová, která měla toho dne dozor před školou, si konečně všimla, že se něco děje. „No tak,“ ozvala se a spěchala k nim. „No tak, no tak.“ Paní Moutonová byla knihovnice a neplatila za úplně nejlepší venkovní dozor.


    Ollie se rozhodla, že se nebude omlouvat ani nic podobného. Ať si zavolají tátovi, ať vrtí hlavou, ať ji zítra nechají po škole. Zítra bude aspoň jiné počasí. Nebude sedět po škole a odpovídat na otázky, když je hezky.


    Skočila na kolo, a než ji někdo mohl zastavit, vyrazila ze školního dvora, až jí štěrk odletoval od kol.

  


  zm
  





  
    2


    Prosvištěla kolem balíků sena na kruhovém objezdu na Hlavní ulici, zabočila do Sedmikráskové ulice a uháněla dál kolem domů obložených dřevem, kde se na každé verandě zubila vyřezaná dýně. Namířila kolo tak, aby srazila hnijící gumovou ruku, která se prodírala ze země na dvorku u Steinerových, znovu zabočila u Johnsonova kopce a supěla nahoru po příkré prašné silnici.



    Nikdo ji nehonil. Proč by taky měl, pomyslela si. Už nebyla na školním pozemku.


    Ollie se vezla dolů z Johnsonova kopce. Bylo příjemné být sama na sluníčku. Řeka napravo stříbrně ubíhala a ševelila mezi kameny. Ohnivě zbarvené stromy kolem ní shazovaly listí. Nebylo přímo horko, ale na říjen teplo. Tak akorát na džíny. Když jste slunci nastavili obličej, příjemně hřálo.


    Jezírko měla ráda. Nebylo daleko od jejího domu a mělo tajné místo na skále, kterou částečně kryl vodopád. To místo patřilo Ollie, zvlášť na podzim. Od poloviny září byla jediná, kdo tam chodil. V zimě voda lidi nelákala.


    Kromě domácího úkolu si nesla Odyseu kapitána Blooda od Rafaela Sabatiniho, paperback s polámanou vazbou, který vykutala v tátově knihovničce. Kniha se jí docela líbila. Peter Blood každého přelstil, což byl rys, který na hrdinech oceňovala, i když si přála, aby byl holka, nebo aby byl ten padouch holka, nebo aby byl kromě jeho lodi a jeho přítelkyně (obě se jmenovaly Arabella) vůbec někdo v té knize holka. Ale aspoň že tam byl milostný příběh a dobrodružství na širém moři a další věci úplně jiné než v Evansburgu. To se jí líbilo. Když četla, přesouvala se někam, kde vůbec nebyla Olivií Adlerovou.


    Ollie zabrzdila. Země u silnice byla poseta jasně červenými listy – cukrové javory začínají shazovat listí dřív než ostatní stromy. Vedla si v hlavě seznam cukrových javorů v Evansburgu, které nikomu nepatřily. Až začnou pouštět mízu, budou s maminkou vyrábět...


    Ne. Ne, nebudou. Ostatně javorový sirup si můžou koupit.


    Silnice vedoucí kolem jezírka vypadala jako všechny ostatní úseky cesty. Když jel někdo kolem, ani si nevšiml, že tam nějaké jezírko je. Ale když jste přesně věděli, kam se podívat, uviděli jste uzounkou pěšinu vedoucí od silnice k vodě. Ollie vedla kolo dolů po cestě. Stromy jako by ji obkličovaly. Nahoře byla lávka s bílým zábradlím. Dole se potok na své cestě dolů z kopce na chvíli zastavil. Rozšířil se, prohloubil a zklidnil, aby se v něm dalo plavat. Byla tu plošina na skákání a spousta míst, kde se mohla jedna dívka s knihou schovat. Ollie spěchala. Těšila se, že si bude u vody číst. A že bude sama.


    Stromy náhle skončily a ona stála na břehu bezstarostného hnědého jezera.


    S překvapením zjistila, že už tam někdo je.


    Na břehu stála štíhlá žena v džínách a flanelové košili.


    Vzlykala.


    Olliina noha asi zavadila o kámen, protože žena sebou trhla a otočila se k ní. Ollie polkla. Ta žena byla krásná, s jantarově medovými vlasy. Ale pod očima měla kruhy jako fialové otisky palců. Po obličeji jí stékaly stružky řasenky, zřejmě plakala už delší dobu.


    „Ahoj,“ promluvila dotyčná a pokusila se usmát. „Překvapila jsi mě.“ Její ruce s bílými klouby svíraly něco malého a tmavého.


    „Nechtěla jsem vás vylekat,“ řekla Ollie opatrně.


    Proč pláčete? chtěla se zeptat. Ale bez ohledu na ženinu tvář zbrázděnou proudy slz jí připadalo neslušné ptát se na něco takového dospělého člověka.


    Žena zmlkla, vrhla pohled na kamenitou cestu u potoka, pak zpátky na vodu. Jako by něco vyhlížela. Nebo někoho.


    Ollie ucítila, jak se jí po páteři plazí mráz. „Jste v pořádku?“


    „Jasně.“ Žena se znovu pokusila usmát. Marně. Vítr zašelestil stromy. Ollie mrkla za sebe. Nic.


    „Jsem v pořádku,“ pokračovala žena. Otočila tmavý předmět v rukou. Pak spěšně dodala: „Jen se musím zbavit tohohle. Hodit to do vody. A pak...“ Zarazila se.


    Pak? Co pak? Žena přidržela tu věc nad vodou. Ollie viděla, že je to černá knížka, velká jako její rozevřená dlaň.


    Její reakce byla čistě instinktivní: „Nemůžete vyhodit knihu!“ Pustila kolo a skočila dopředu. Zároveň se v duchu divila: Proč by někdo chodil sem a házel knihu do potoka? Kniha se dá darovat. Po celém Evansburgu byly dobročinné kontejnery.


    „Musím!“ odsekla žena a Ollie leknutím ztuhla. Žena napůl pro sebe pokračovala: „Taková je dohoda. Zařiď to. Pak hoď knihu do vody.“ Zadívala se na Ollie prosebně. „Nemám jinou možnost, chápeš?“


    Ollie se pokusila vrátit rozhovor zpět do normálního světa.


    „Jestli ji nechcete, můžete tu knihu poslat dál,“ prohlásila pevně. „Nebo – nebo ji můžete někomu dát. Nezahazujte ji do potoka.“


    „Já musím,“ zopakovala žena.


    „Musíte hodit knihu do potoka?“


    „Než přijde zítřek,“ řekla žena. Spíš k sobě zašeptala: „Zítra je ten den.“


    Ollie stála téměř na dosah. Žena páchla kysele – vyděšeně. Ollie, úplně zmatená, se rozhodla nevšímat si podivných částí rozhovoru. Později si bude přát, aby se rozhodla jinak. „Jestli tu knihu nechcete, já si ji vezmu,“ poznamenala. „Mám knihy ráda.“


    Žena zavrtěla hlavou. „Řekl voda. Proti proudu. Kde říčka Léthé vytéká z hor. Jsem tady. Udělám to!“ Poslední větu zaječela, jako kdyby ji poslouchal ještě někdo kromě Ollie. Ta se musela přinutit, aby se znovu neohlédla.


    „Proč?“ zeptala se. Po páteři jí šplhaly tenké myší nožky.


    „Kdoví?“ zašeptala žena. „Je to taková jeho hra, asi. Baví ho, co dělá, a proto se pořád směje...“ Taky se zasmála, neradostně se zašklebila jako vyřezaná dýně.


    Ollie málem vykřikla. Místo toho však hmátla po knížce a vyškubla ji ženě z ruky. Na dotek byla křehká a zaprášená. Ollie uskočila, překvapená vlastní opovážlivostí.


    Žena zrudla. „Dej to sem!“ Kapka sliny přistála Ollie na tváři.


    „To těžko,“ oponovala jí. „Stejně ji nechcete.“ Pozadu se blížila ke svému kolu, napůl v očekávání, že se na ni žena vrhne.


    Ona na ni zírala, jako by ji viděla poprvé. „Proč...?“ Obličej se jí změnil strašným poznáním, kterému Ollie nerozuměla. „Kolik ti je?“


    Ollie stále couvala ke kolu. „Jedenáct,“ odpověděla bez přemýšlení. Skoro...


    „Jedenáct?“ vydechla žena. „Jedenáct. Jasně že jedenáct.“ Ollie nebyla schopná rozeznat, jestli se žena chichotá, nebo vzlyká. Možná oboje. „To je přesně jeho styl humoru...“ Zarazila se, naklonila se k ní a zašeptala: „Poslouchej, Jedenáctko. Řeknu ti jednu věc, protože nejsem zlá. Jen jsem neměla na vybranou. Dám ti radu, a ty mi dáš tu knihu.“ Natáhla ruku, prsty ohnuté jako drápy.


    Ollie, připravená okamžitě prchnout, se zeptala: „Jakou radu?“ Spěchající potok šuměl, ale ženin těžký dech ho přehlušoval.


    „Vyhýbej se v noci zrádným mlhám,“ řekla žena. „Drž se malých míst.“


    „Malých?“ Ollie bojovala současně s touhou utéct i touhou tomu všemu porozumět. „To je všechno?“


    „Malých!“ zavřeštěla žena. „Malých míst! Drž se malých míst, nebo uvidíš, co se ti stane! Uvidíš!“ Divoce se rozchechtala. Smála se stejně jako plastová čarodějnice na verandě u Brewsterových. „Teď mi dej tu knihu!“ Její smích se změnil ve hvízdavé vzlyky.


    Ollie zvedla kolo a pádila s ním na cestu. Ženiny kroky vrzaly za ní. „Vrať se!“ supěla. „Vrať se!“


    Ollie už byla na silnici, nohy na šlapkách. Uháněla domů, co jí síly stačily, sehnutá nad řídítky, vlasy vlající ve větru, tajemnou knížku v kapse.
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    Dům Olivie Adlerové byl vysoký, fialový jako lupina a starý. Tatínek ho koupil předtím, než se s maminkou poznali. Když ho Olliina maminka uviděla poprvé, zeptala se tatínka: „Nejsi náhodou velikonoční králíček?“ Tatínek totiž vymaloval dům všemi barvami jako velikonoční vajíčko. Od té doby říkali domu Vejce. Rámovala ho švestkově modrá barva a jasně červené dveře. Kuchyň byla zelená jako pistáciová zmrzlina. Další pokoj oranžový jako západ slunce, další cukrově růžový a poslední ohnivě rudý. Táta měl barvy rád. „Proč mít šedivou kuchyň, když můžeme mít zelenou?“ říkával.


    Ollie dům milovala. Když přijeli na návštěvu dědeček s babičkou, kroutili hlavou a vykládali, jak bílé stěny celý prostor otevírají. Táta souhlasně přikyvoval a potom na Ollie mrkl, tak aby to babička neviděla.


    Maminka pokoje pojmenovala a nadepsala.


    „Pokoj svítání.“ Ollie si pamatovala, jak to maminka vyslovuje, drží ji za ruku a prochází s ní domem, zatímco ona na krátkých tlustých nožkách stoupá po schodech. Ollie se asi zrovna učila číst, protože si vzpomíná, jak se podívala na nápis na dveřích a hláskovala: „S-v-í-t-á-n-í. Svítání.“ Maminčina ruka byla teplá a silná, mozolnatá od lezení a pádlování. Ollie si stále ještě pamatovala, jak její malé tlusté prstíky bezpečně spočívaly v těch maminčiných hubených a hnědých.


    „To znamená, že vychází slunce, Olivie.“


    Maminka jí jako jediná říkala Olivie. „Když budeš mít brášku, pojmenujeme ho Sebastian. Taková dvě krásná jména. Proč je zkracovat?“


    Paní Carruthersová se na konci páté třídy několikrát pokusila oslovit Ollie jako Olivii – a občas to zkusil i nějaký jiný učitel –, ale Ollie prostě nereagovala. Všechny oblíbené hrdinky z jejích knížek byly paličaté jako mezek, nebo jako mol, nebo jak se to tam psalo. Olivie jí prostě říkala jen maminka a hotovo.


    „Pokoj soumraku,“ řekla maminka a naklonila k ní nápis na dveřích, aby ho Ollie viděla. Nakreslili je společně s tátou. Tátovy nápisy byly úhledně napsané, ozdobené sluníčky, měsícem a kytičkami. Byl šikovný, maloval, pletl čepice a taky pekl. Maminka se ráda hrabala v hlíně, běhala a létala a milovala dobrodružství. Její nápisy vypadaly jako veselé barevné fleky, ve kterých nebylo písmo skoro vidět.


    „Soumrak znamená, když slunce zapadá!“ zapištěla Ollie radostně. „A tenhle?“ zeptala se maminka na konci chodby. Dveře do pokoje měly starodávné kování a kliku ve tvaru draka.


    „Maminka tu kliku našla na bleším trhu,“ prozradil jí jednou táta. „Musela ji mít. ‚Pro mou dceru,‘ řekla.“


    „Olliin pokoj!“ vykřikla Ollie vítězoslavně. Maminka se rozesmála, zvedla ji, přehodila hlavou dolů a utíkala s ní až do kuchyně.


     



    ***


    Cestou domů musela Ollie minout dům Brewsterových. Přes den vypadal kostlivec v jejich vikýři směšně, ale teď za soumraku působil hrozivě. Zelené svítící oči jako by ji sledovaly. Čarodějnice na verandě se křenila a skřehotala. Ollie prolétla kolem a snažila se neohlížet.


    Je to jen bláznivá ženská. Prostě jsem jen potkala bláznivou ženskou. To je všechno. To neznamená, že se teď musím všeho bát, hele...


    Ale něco jsi té bláznivé ženské ukradla, dodal jiný její vnitřní hlas. Za krádež se chodí do vězení. Do polepšovny. Budeš muset maturovat v pruhovaném mundúru.


    Bylo lepší si představovat tohle než tu druhou věc. Co když o půlnoci zaklepe na dveře, zase s tím výrazem ve tváři, a bude chtít knihu zpátky?


    Ollie dotáhla kolo do kůlny a hlučně vyrazila ze dveří. Pruhované stíny na trávníku jako kdyby ji honily až domů. Počasí se měnilo. Vítr, který chřestil listím u jezírka, se teď snažil strhnout horu a v mizejícím slunci vrhal na Vejce oblouky stínů. Cestu začal smáčet déšť. Teplé počasí bylo pryč.


    Ale uvnitř Vejce se zdálo všechno jasné a normální. Ollie si pověsila bundu na věšák, kapsu měla naditou kořistí. Sáhla pro knížku, ale pak se zamyslela. Když ji nikomu neukáže, může vždycky popřít, že ji vzala. Bude jí někdo věřit?


    Budou věřit té ženě u řeky?


    Táta byl v kuchyni. Simon a Garfunkel pobrukovali z reproduktorů a doprovázelo je řinčení nádobí. „Jsi to ty?“ přehlušil je.


    „Ne,“ odpověděla Ollie, stále ještě trochu roztřeseně, „to je pošťák. Někdo mi posílá štěně, kotě a poníka k narozeninám.“


    „Prima,“ ozval se tátův hlas z kuchyně. „Poník může sekat trávník a kotě osobně naservíruju Paní Hú.“ Táta neměl kočky rád. Paní Hú byla sova, výr virginský, a žila v uschlém ořechovci v protějším rohu dvora. „Ale štěně si můžeš nechat,“ dodal velkoryse. „I když jsem si teda myslel, že narozeniny máš v dubnu.“


    „Haha,“ ozvala se Ollie. Přešla po břidlicové podlaze na chodbě, prosmýkla se kolem piana a vstoupila do obývacího pokoje. V ten moment jako by začaly podivné odpolední zážitky slábnout.


    Její táta prodával solární panely. Docela ho to bavilo. Co měl ale opravdu rád, bylo vyrábět něco rukama. Ollie ho nikdy neviděla s rukama v klidu, co pamatuje, nikdy. Za dlouhých letních dní vyráběl ptačí budky nebo nábytek, po večerech vařil nebo pletl nebo jí ukazoval, jak se dělá talíř z keramické hlíny.


    Ten večer pekl. Po celém domě voněly bagety. Ollie začichala. Česneková bageta. Rajská omáčka. Jakmile ji táta uviděl, nasypal těstoviny do hrnce s vařící vodou. Špagety. Skvělé. Umírala hlady.


    Obývací pokoj a kuchyň byly spojené v jeden velký prostor a rozděloval je kuchyňský ostrůvek. Ollie odhodila batoh a plácla sebou na pohovku.


    Táta stál za ostrůvkem, míchal jídlo a pozpěvoval do rytmu hudby. Měl hořčicově hnědou košili s dlouhými rukávy. Líbily se mu stejné barvy oblečení, jakými natřel stěny – čím křiklavější, tím lepší. Někdy se k sobě nehodily. Maminka si z něj kvůli tomu utahovala.


    Normálně by jí dal kousek bagety, a zatímco by ji Ollie jedla, dohadovali by se, jestli si Ollie může dát před večeří zázvorovou limonádu, a než by ho přemluvila, těstoviny by už stejně byly hotové, a nebylo by tím pádem před večeří. Dneska se ale tvářil vážně a bageta zůstala v troubě. Ollie přemýšlela, že by vzala troubu útokem, ale pak si to rozmyslela.


    Pozorně tátu sledovala. Možná ze školy ještě nezavolali.


    Zastavil Simona a Garfunkela. „Ollie.“


    „Volali ze školy,“ hlesla.


    „Nejdřív volala maminka Briana Battersbyho,“ řekl táta. Nedokázal udržet káravý tón rozzlobeného otce, i když se snažil, znělo to prostě jen podrážděně. „Dostal jsem pěkný kázání, to ti řeknu. A potom volali ze školy. Zítra máš jít za ředitelkou. Ollie, mohla jsi toho kluka vážně zranit.“


    „To jsem teda nemohla,“ prohlásila a narovnala se. „Byl to jen malý kamínek. Navíc byli zlí na Coco Zintnerovou. Vždycky mi říkáš, že mám ostatní bránit.“


    Přestal míchat omáčku a sedl si k ní. Teď bude chápavý. Chápavý tón nesnášela stejně jako soucitný výraz. Cítila, že začíná rudnout.


    „Ollie,“ řekl, „jsem rád, že ses snažila někomu pomoct. Ale nezkoušej to na mě. Existuje milion způsobů, jak pomoct kamarádce bez toho, aby kvůli tobě musel někdo jiný na šití, to víš moc dobře. Nezajímá mě, jestli se Brian choval trochu jako hovado. Příště dojdi pro učitele, braň se slovy, oslň je matematikou, prostě použij svoji fantazii.“ Zaklepal jí rozpustile na čelo. „Zítra hned ráno k ředitelce, slečno. Jestli se do toho Brianova matka vloží, budeš po škole.“ Odmlčel se a dodal mírně: „Mimochodem Brian je v pořádku. Jeho máma se zřejmě domnívá, že bere celou věc příliš na lehkou váhu.“


    „Jasně, že to bere na lehkou váhu. Má hlavu širokou nejmíň dvacet centimetrů,“ zabručela Ollie. „Mohla bych po něm hodit cihlu, a stejně by byl v pohodě.“


    „Ne, prosím,“ řekl táta, „žadonila housenka, když spatřila kosa. Volala taky máma Coco Zintnerové. Coco ti děkuje, že ses jí zastala. Nikdo jiný to zřejmě neudělal.“


    Neodpověděla. Cítila se hloupě, protože praštila Briana do hlavy kamenem, ale taky proto, že neměla Coco Zintnerovou nijak zvlášť ráda. Coco byla upištěná. Ollie prostě jen špatně snášela, když ostatní někoho popichovali. Taky měla hlad a chtěla říct tátovi o té ženě u jezírka, ale asi na to nebyla vhodná chvíle. Nechtěla mít do Vánoc zaracha.


    Vlastně, pomyslela si, když mě zavřou do vězení za krádež knihy, tak po škole nebudu. To si ale moc nepomohla. Z bláta do louže.


    „Jestli tě baví něčím házet,“ řekl táta jemně, „proč se nepřihlásíš zpátky na softball? S tvými vražednými odpaly by tě vzali hned. Pamatuješ na ten homerun minulý...“


    Ztuhla. „Nezájem.“


    Táta se postavil. Netvářil se naštvaně ani rozladěně. Vypadal jen, že ho to zabolelo, což bylo ze všeho nejhorší.


    „Fajn,“ podotkl a zamířil zpátky ke sporáku. „Nemusíš. Ale, Ollie, nemůžeš se pořád schovávat za knížkama. Kolem je spousta různých lidí a věcí, život, který čeká jen na tebe, až...“


    Věděla, že to řekne, nebo něco podobného. Vyskočila. „Až co? Zapomenu? Nezapomenu, i kdybys ty zapomněl. Budu si dělat, co budu chtít. Nejsi můj šéf.“


    „Jsem tvůj táta,“ připomněl jí. Pod vousy byl bledý. „Snažím se ti pomoct. Taky je mi smutno, to je jasný, ale já...“


    Nechtěla to slyšet. Ze všeho na světě chtěla tohle slyšet úplně nejmíň. „Nemám hlad,“ oznámila. „Jdu do postele.“


    „Ollie...“


    „Nemám hlad.“


    Vzala batoh a zamířila ke dveřím, v předsíni za chůze vylovila svou jezerní kořist. Schody byly strmé, chodba k jejímu pokoji dlouhá a plná stínů. Zařadila nižší rychlost.


    Jedna její část si přála, aby šel táta za ní a řekl jí, ať neblbne. Přála si, aby utrousil nějaký vtípek, který by ji přilákal dolů. Ale cestou do pokoje ji následovalo jen ticho.


    Nepráskla dveřmi. Ne, vztek už ji pustil. Prásknout dveřmi by bylo příliš průhledné. Radši bude vypadat jako vzteklé dítě (což jsi, hlupáčku) než jako vzteklá téměř puberťačka, která má PRÁVO být vytočená.


    Zatnula tedy zuby a dveře velice tiše zavřela. Potom, když už ji nikdo nemohl vidět, se svalila na peřinu a zabořila obličej do polštáře. Neplakala. Oči držela křečovitě zavřené, ale neplakala. Na takové věci už jí stejně nezbývaly slzy. Slzy jsou dobré, když si rozbijete koleno, ne když...


    To je jedno. Ollie se prostě někdy naštvala, a když na ni lidé mluvili, bylo to ještě horší. Bylo lepší, když byla sama, tady nahoře, v tichu. I když měla hlad. Pořád cítila vůni česneku. Ale táta by si chtěl promluvit a ona neměla, co by mu řekla.


    Nebo by ji možná nechal být potichu. Někdy to tak dělal. Ale ticho mezi nimi bylo svým způsobem ještě horší. Radši zůstane tady nahoře.


    Vyhrabala z tašky červenohnědé jablko. V Evansburgu rostla ta nejlepší jablka. Byla sezóna a na trhu všude prodávali čerstvý mošt i všechny možné druhy jablek. Červená, vínová, žlutá a zelená jablka. Křup. Ollie se zakousla. Jablka jsou dobrá věc. Přemýšlela o nich. V říjnu se živila vlastně jen jablky. Pokoušela se přesvědčit sebe samu, že jablko je stejně dobré jako těstoviny. Neúspěšně. Později se proplíží pro něco k zakousnutí. K zakousnutí. Myslela na jídlo.


    Nestačilo to. Potřebovala lepší rozptýlení. Rozptýlení se hodí. Nemusela by pak myslet na tátu, jak je bledý pod vousy. Nemusela by myslet na pana Eastona a jeho příliš soucitný obličej. Nemusela by myslet na oheň na udusaném poli v dešti. Nemusela by myslet na nic.


    Hned jak přišla do pokoje, hodila batoh na koberec a starou knížku na stůl. Teď vstala z postele a šla si ji prohlédnout. Měla odřenou plátěnou vazbu s vybledlými zlatými písmeny. Byla tenoučká, méně než sto stránek. Ollie ji zvedla.


    Zrádné mlhy. Žádný autor. Jen název.


    Otevřela knížku a zkoumala tiráž.


    1895. Teda, pomyslela si. Megastará. Vytištěno v Bostonu.


    Nalistovala začátek.


    Kniha začínala dopisem.


     



    Má nejdražší Margaret,


    přála bych si, abych ti mohla vyprávět tento příběh osobně. Ještě víc bych si přála, abych měla ještě jednu hodinu, ještě jeden den, ještě trochu času.


     


    Ollie se kousla do rtu. Taky by si přála, aby měla víc času. Zaplula do postele, četla, a aniž si to uvědomovala, dál kousala jablko.


     



    Ale nemám. Toto – tato slova jsou všechno, co mám.


    Vím, že často přemýšlíš, proč nemluvím o tvém otci. Řeknu ti proč. Nevím, jestli mi budeš věřit. Sama těm slovům těžko věřím, když je teď vidím černá na bílém.


    Ale přísahám, že vše, co říkám, je pravda.


    Až si to přečteš, doufám, že zapomeneš. Statek je nyní tvůj. Prodej ho, jestli můžeš. Zapřísahám tě, abys nechala minulost být. Mysli na budoucnost. Mysli na svou rodinu.


    Nevracej se do Kouřového dolu. Soumraky, při kterých se zvedá mlha – nebezpečné večery – budou s blížícím se koncem roku stále častější. Jonathan mi to řekl. Předtím než... K tomu se ještě dostanu.


    Nemůžu ti vypovědět, jak často jsem přemýšlela o tom, že to místo opustím. Víš, že jsem chtěla. Dokonce jsem o tom mluvila s tvým otcem. Ale řekl mi, že prokletí se vztahuje na něj a nemůže mu uniknout. Neopustila bych ho.


    Teď už odešel.


    Tam – svíčka dohasíná. Světla se mihotají, když jsou blízko, víš. Někdy zoufale doufám, že je Jonathan s nimi. Že mě nikdy neopustil. Ale hlavně doufám, že je bezpečně mrtvý a že se s ním setkám v dalším životě.


    Protože druhá možnost je o tolik horší.


    Bůh ti žehnej, má drahá. A i když ti ten příběh bude připadat podivný, prosím tě, přečti si ho. Kvůli mně.


    S láskou,


    Beth Websterová, rozená Bouvierová


    Kouřový důl, 1895


     


    Ollie fascinovaně otočila stránku. Na další straně bylo pouze motto:


     



    Když vodní pára stoupá


    a usměvavý muž přichází,


    musíš se v noci vyhnout zrádným mlhám.


    Drž se malých míst.


     



    Ollie se zamračila.


    Zrádné mlhy zmiňovala ta žena u potoka.


    Ta žena u potoka to ale očividně neměla v hlavě v pořádku; možná za to mohla ta kniha? Ollie se na to motto zmateně zadívala. Déšť bubnoval na střešní okno, vítr venku nabíral na síle. Otočila na další stránku.


     



    Narodila jsem se, když skončila válka. A v roce 1876, když Jonathan a Caleb se svou matkou Cathy Websterovou přišli do Kouřového dolu, jsem byla dítě. Všichni byli zaprášení, chlapci bosí, v záplatovaných košilích. Dohromady neměli vůbec nic, jen kus chleba a šunky zabalené v ubrousku.


    Minuli vrata statku, prasečí chlívky i kurník. Když došli na dvorek u stodoly, uviděli jako první mě, tak, jak jsem tehdy vypadala. Holka s copem, šaty z režného plátna, tvář červenou od trouby, v ruce pekáč.


    „Pane,“ řekla jsem Jonathanovi, „táta je na severním poli.“


    Jonathanovi bylo tehdy čtrnáct: pro mě to byl skoro muž. Ale zakřenil se na mě, jako bychom se znali odjakživa.


    „Počkáme,“ prohlásil vesele. „Říkal jsem si, jestli neshání pomocníky.“
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    Příštího dne zazvonil Olliin budík hrozně brzy. Vystrčila unavenou hlavu zpod deky, uslyšela déšť bubnující na střechu, řekla „ne-e“ a schovala hlavu zpátky. Zrádné mlhy se záložkou ležely opodál. Četla dlouho do noci. Chtěla si číst celou noc. Když konečně usnula, vzbudila se dvakrát ze stejného hrozného snu: šedá obloha a hořící tráva, horečnatě se snaží běžet za někým, koho nevidí, protože kolem proudí nekonečný zástup obřích lidí, kteří mají v rukou hrnce a říkají: Je mi to moc líto, Olivie.


    Stále pršelo. Strop jejího pokoje se svažoval nad její postelí. Někdy když lilo, dělala, že leží pod vodopádem v džungli. Teď ale zůstávala zalezlá v peřinách.


    „Ollie!“ zakřičel táta zpod schodů. „Dneska žádný pospávání! Holínky, svetr navíc, vyčisti si zuby a pojď dolů! Jedete na tu farmu, že jo?“


    Velký vycpaný králík bez očí a nosu ležel Ollie přímo u hlavy. Zabodla do něj pohled. „Dneska? To abych si začala přát zaracha.“


    Déšť burácel, jako by s ní souhlasil.


    Celá jejich třída jela na farmu do Mlžného údolí, pana Eastona žádný slejváček nezastaví. Básní o tom už týdny. Dozvědí se, jak se dojí krávy a porážejí prasata (podříznou se a pak se pověsí, aby z nich vytekla krev!) a pěstuje brokolice. Cílem bylo, aby si vážili vermontské zemědělské tradice. Ollie se podívala oknem ven a jedním si byla jistá: budou úplně mokří.


    Potichoučku, jako by ji táta mohl dole slyšet, vystrčila ruku zpod peřiny, natáhla se pro Zrádné mlhy a vzala si je k sobě pod deku. První část knihy byla celá o Bethině dětství s Calebem a Jonathanem. Hodně se v ní psalo o sušení sena a pečení koláčů, rození jehňat a chození na ryby. Ollie se to líbilo, ale nijak to neobjasňovalo, proč ta žena u potoka chtěla knížku vyhodit.


    Teď se ale Bethin tón změnil.


     



    Nejdražší, vyprávěla jsem ti trochu o svém dětství. Odpusť staré paní, že se rozpovídala. Chtěla jsem to všechno zaznamenat, abych to mohla znovu prožít a aby sis zapamatovala to dobré, co jsi nezažila. Teď ti ale musím povědět zbytek.


    Jonathan mi řekl tuhle část příběhu sám. Asi to působí neuvěřitelně, to posuď sama. Ale já mu věřím. Poslouchej a nezavrhuj svého otce. Myslel to dobře.


    Vyprávěla jsem ti o našem krásném dětství, když můj otec najal Caleba a Jonathana a Cathy a dal jim domov v Kouřovém dole. Ti chlapci byli moji nejbližší kamarádi a Cathy jako druhá maminka.


    Ale když mi bylo sedmnáct, můj otec zemřel. Najednou už jsem nebyla dítě. Byla jsem žena, která se musí starat o farmu. Caleb a Jonathan přestali být ze dne na den pouhými kamarády z dětství. Začali soupeřit o mou přízeň, a nakonec podezírali jeden druhého. Obávám se, že jsem tomu nijak nebránila. Byla jsem dědička a oni mě milovali. Já – líbilo se mi, že o mě bojují. Byli jako potulní rytíři, aspoň mi tak připadali. Byla jsem mladá a hloupá.


    Samozřejmě jsem od začátku věděla, kterého z bratrů si chci vzít. Věděla jsem to od chvíle, kdy se na mě Jonathan usmál toho dne, kdy jsme se viděli poprvé. Když mě požádal o ruku, řekla jsem ano.


    Caleb byl vzteky bez sebe. Pohádali se. Jon mi neřekl všechno, ale pochopila jsem, že si pověděli věci, které se neodpouštějí. Té noci byla bouřka. Vzpomínáš si, jak to vypadá v Kouřovém dole, když je v říjnu bouřka? Kameny u řeky Léthé namrzly, z nebe padal ledový déšť. Křik obou bratrů přešel v rány. Jonathan udeřil Caleba. Ten s pláčem utekl.


    Jonathan, stále ještě vzteklý, se rozhodl, že nejlepší bude nechat Caleba jít. Pustí se do něj zima, říkal si, a vrátí se zpátky.


    Ale Caleb se nevrátil.


    Jeden den, dva dny, a Caleb se stále nevracel. Byly vyslány pátrací skupiny. Nenašly žádnou stopu. Jejich matka Cathy v zoufalství obvinila z Calebova zmizení Jonathana.


    Zármutek ji rozlítil. Jednou večer se s Jonathanem pohádala, pološílená smutkem. Řekla Jonovi, aby opustil její dům a nevracel se, dokud nepřivede bratra zpět.


    Jonathana drásal pocit viny. Když mu matka nařídila, aby šel pryč, tak šel. Pršelo, jak mi řekl později, velmi jemně, déšť připomínal studené slzy. Mlha stoupala společně s deštěm, ta mlha, která dala Kouřovému dolu jméno. Blížil se Samhain, který ve staré domovině značí příchod nového roku.


    To, co Jon udělal potom, se nedá ospravedlnit. Ale byl zoufalý, venku v dešti, trápil se. „Prosím,“ řekl nahlas. „Prosím, mrzí mě to. Chci jen, aby se vrátil. Udělám cokoli. Cokoli.“


    A z mlhy mu odpověděl hlas –


     


    „Ty si čteš?“ zakřičel táta zezdola. Ollie sebou škubla a vynořila hlavu z peřin. „Odlož tu knihu. Ať slyším kroky! Oblečení! Boty! Kabát! Teď!“ A pak dodal, stále nahlas, ale vábivým tónem: „Udělal jsem slaninu a ovesnou kaši! Vím, že máš hlad.“


    Měla. Předchozího dne vynechala svačinu i večeři. Lahodná vůně slaniny stoupala po schodech. Po čem doopravdy toužila, bylo sníst si slaninu a kaši v posteli a dočíst Zrádné mlhy. Záměrně roztřeseným hlasem zavolala: „Myslím, že mám teplotu.“ Položila si zkusmo ruku na čelo. Jednoznačně teplé. „Neměla bych chodit do deště,“ dodala, „mohla bych dostat zápal plic.“


    Uslyšela tátovy kroky. Těsně předtím, než strčil hlavu do dveří, stačila schovat knihu pod peřinu, schoulit se a nasadit ztrápený výraz.


    Táta měl na sobě modrý pléd. Vypadal, že vůbec nespal, byl rozcuchaný a na košili měl flek od ovesné kaše. Prsty se mu neklidně pohybovaly, jako by hledaly, čím se zaměstnat. Nejprve vypadal znepokojeně, pak se zatvářil rozmrzele.


    „Vážně vypadáš nemocně,“ řekl. „Velmi nemocně. Budeš tu muset zůstat, pít čaj a jíst suché toasty, jinak nic.“ Zaměřil pohled na knihu, která vykukovala zpod peřiny. Ollie se zašklebila. „A žádné knihy, pochopitelně,“ dodal. „Mohla bys z toho rozrušení chytit chřipku.“


    Ollie se podívala nejdřív na tátu, potom na knihu. Den sama v posteli jen se suchým toastem? V autobuse si aspoň může číst.


    Odhodlaně zakašlala. „Už se cítím trochu lépe.“ Pokusila se o ušlechtilý výraz. „Nechci být pozadu s učením.“


    „To je od tebe velice statečné,“ podotkl.


    Důstojně vstala z postele.


    „Pět minut,“ řekl otec cestou dolů do kuchyně, z níž se linul zápach teď už připálené slaniny.


    Podívala se na střešní okno. Déšť sjížděl po skle. Jako by se dívala do akvárka. Možná, zamyslela se, skutečně všichni žijí pod vodou jako mořské panny, ale nevědí o tom, protože voda je pro ně stejná jako vzduch.


    Ne, to je hloupost. Chladný vzduch jejího pokoje byl ve srovnání s teplem peřiny drsný. Zabořila nohy do plyšových pantoflů a drkotavě klopýtala ke skříni.


    Po krátké úvaze si oblékla seprané džíny, dlouhý zelený svetr a vlněné ponožky, které jí upletl táta, s rybou na jedné a rybářem na druhé straně. Dole u zadního vchodu na ni čekaly žluté holínky.


    Sáhla pod polštář pro velké černé hodinky s prasklým sklíčkem a pečlivě si je nasadila. S česáním se nezatěžovala. Když se učesala, kudrnaté vlasy jí akorát zkrepovatěly. Nakonec poodstoupila, zamračila se na sebe do zrcadla, šla do koupelny, spěšně si vyčistila zuby, hodila Zrádné mlhy do batohu a cupitala dolů po schodech.


    V ponožkách nenadělala moc hluku, ale když vešla do kuchyně, táta se k ní stejně otočil. V určitém směru se vlastně od loňska příliš nezměnil. Dělal vtipy a pletl ponožky jako vždycky. Ale v jeho silných, tmavých vlasech se objevily stříbrné nitky a Ollie ho někdy přistihla, jak zírá do prázdna – když si myslí, že se nedívá.


    „Podívej se tátovi do očí,“ řekla jí jednou maminka, když všichni tři společně pádlovali na řece Connecticut. Ollie seděla uprostřed kánoe, táta za ní na zádi. Maminka se na přídi otočila a usmála se, nos spálený od sluníčka. „Že má táta nejhezčí oči na světě?“ Má, velké a sametové. Tak tmavé, že se nedá poznat, kde končí duhovka a začíná panenka. „Ty máš úplně stejné, Olivie, kouzelnice moje.“


    Ollie se zasmála a táta se zařehtal a řekl: „Možná máš moje oči, Olíku pacholíku, ale odvážná jsi jako máma.“


    Ollie stála v kuchyni a rázně vzpomínku setřásla. Táta zatopil v kamnech. Oheň zapraskal a zavrzal za skleněnými dvířky. Předsíň a schodiště byly studené, ale v kuchyni bylo teplo.


    Z velkého hrnce s ovesnou kaší na sporáku stoupala pára a na lince ležely tři křupavě hnědé bochníky. Táta je musel upéct ještě po bagetách. Možná pekl celou noc a čekal, že Ollie přijde dolů.


    Rozhodla se, že na to nebude myslet. Nebude z toho mít špatný pocit. Mysli na snídani. Toast? Vybrala si kaši. Vzala si misku, nalámala do ovesných vloček slaninu, navrch přidala hodně smetany a javorový sirup. Loni v zimě vlastnoručně pomáhala stáčet mízu ze stromů. Byla to poslední várka sirupu, kterou vyrobili spolu: ona s maminkou sbíraly mízu a táta ji pak celé dny vařil ve velkém hrnci.


    Na to taky nemysli. Položila kaši na kuchyňský pult a šla si nalít kafe.


    „Na kafe jsi moc malá,“ poznamenal táta, aniž zdvihl pohled. Seděl u kuchyňského stolu a studoval noviny.


    „Nejsem malá na to, abych chodila v dešti a chytila zápal plic,“ prohlásila Ollie, dolila si kávu a rozmíchala v ní cukr.


    Táta vzhlédl. Sám kaši nejedl.


    „Tak si dej víc kaše,“ řekl, když zahlédl její misku. „Na poličce s kořením stojí sklenice s rozinkami a vlašskými ořechy. Musíš umírat hlady. Včera večer jsi nepřišla dolů.“


    Takže na ni čekal.


    Teď už měla jednoznačně špatný pocit. Provinile – a taky proto, že fakt měla hlad – přidala do kaše rozinky a kousek másla a celý mišmaš zamíchala.


    „Jsi připravená na tu farmu dneska?“ zeptal se. „Zrovna včera jsem mluvil o Mlžném údolí s panem Brewsterem. Linda Websterová tam je teprve pět let, ale daří se jí dobře. Ta farma oživila celý okres. Trochu ti závidím, že ji uvidíš první. Myslíš, že bych mohl taky mezi šesťáky, aby mě vzali s sebou?“


    „Jenom pokud si chceš zkusit, jak se cítí utopená krysa,“ pronesla Ollie s temným pohledem upřeným na zmáčené okno. Přidala si do kafe mléko a vzala si hrnek a misku s další porcí kaše zpátky ke stolu.


    Táta zafuněl a krátce pohlédl do deště, který omýval okna. „Máš pravdu. Vezmi si čepici. Až se vrátíš, bude něco na sporáku.“


    „Horká čokoláda?“ navrhla Ollie.


    „S marshmallowny,“ slíbil jí táta a zasmál se tak, že se mu rozjasnily vrásky kolem obou očí. Tenhle úsměv už u něj moc často nevídala.


    Málem se zasmála taky. Možná to nebude tak strašné, když zmokne. Pořádně se napila kafe a otevřela Zrádné mlhy. Tušila, že se na ni táta dívá, ale nepodívala se na něj. Kdyby to udělala, zase by se cítila provinile. Přinutila se sledovat knihu.


     



    Bílá mlha se plazila nahoru z potoka. Měkce se protáhla k Jonathanovi, který tam stál uslzený v dešti.


    Z kouřové tmy vystoupil muž.


    „Jak vypadal?“ zeptala jsem se později Jonathana.


    „Usmíval se,“ řekl mi. „Neprozradil mi své jméno. Myslím, že žádné neměl. Měl dlouhé prsty. Dlouhé, tenké prsty a, ach, zbytek si nepamatuju. Měl jsem pocit, že ho znám ode dne, kdy jsem se narodil, a při pohledu na něj jsem cítil nepopsatelnou hrůzu.“


    Když promluvil, jeho hlas zněl mírně. „Myslím, že jsi mě volal,“ řekl Jonathanovi, déšť crčel kolem nich.


    „Ne,“ namítl Jonathan, „volal jsem svého bratra.“


    „Tvůj bratr je pryč,“ řekl muž. „Ale můžu ti ho přivést zpátky.“ Usmál se. „Za něco.“


    Jonathanovi se třásla kolena, ale přece jen vykoktal: „Z-za co?“


    „Až tě požádám, půjdeš se mnou a budeš dělat, co ti řeknu,“ odpověděl muž. „Jestli to splníš, bratr se ti vrátí.“


    „Jak dlouho?“ zeptal se Jonathan. „Jak dlouho budu muset dělat, co mi řekneš?“


    Mužův úsměv se roztáhl. Jeho oči byly temné jako řeka o půlnoci.


    „Do doby, než se mlha změní v déšť.“


     


    „Ollie. Ollie!“


    Ollie se zhluboka nadechla a zamrkala po útulné kuchyni zalité světlem. Čekala, že bude tmavá jako deštivá noc na staré farmě.


    Táta sklouzl pohledem z ní na knihu. „Copak jsi mě vůbec neposlouchala? A já jsem přitom měl tak skvělej projev.“


    „Projev?“ hlesla stále omráčeně.


    „Si piš,“ řekl. „Projev na téma ‚Buď dneska hodná, nezmáčej se, mám tě rád‘. Je to z nějaké příručky.“


    Ollie na něj jen mrkla.


    Povzdechl si. „Fajn,“ řekl, „tak co třeba pro změnu tohle?“ Chvíli přemýšlel. „Co řekla o té knize žába?“


    „Nevím,“ odpověděla Ollie roztržitě, myšlenkami stále u Zrádných mlh.


    „Čet-la,“ řekl táta kvákavým hlasem. „Čet-la.“


    Ollie zaúpěla.


    „A co řeklo kuře?“ zeptal se táta a vypadal, že je sám se sebou spokojený.


    Dala si hlavu do dlaní.


    „Ki-ki-ki-ki-niha!“ zvolal kvokavě.


    Po tváři jí přeběhl náznak úsměvu.


    „Pojď,“ rozhodl táta a kopl do sebe zbytek kafe. „Hodím tě autem. Šup.“


    Ollie dopila své kafe, nabrala poslední lžíci kaše a vyšla za ním do deště.
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    Základní škola Bena Witherse vždycky vypadala omšele – omítka kolem oken se drolila a střecha byla mírně prověšená. Ale dneska působila škola pod šedivou oblohou zvlášť smutně a opuštěně. Ležela stočená za plotem jako obrovský zatoulaný pes. Ollie si představila, že by budova skutečně byla obrovský pes. Obživla by, skamarádila se s ní a vyrazily by spolu za dobrodružstvím...


    Táta zajel na parkoviště, auto při tom poskakovalo přes výmoly. Zatřáslo se a zastavilo a Olliin sen zmizel. Přikrčila se na sedadle spolujezdce, prstem si v knížce ukazovala, kde skončila.


    „Nemůžeš ji tady nechat?“ zeptal se táta s nadějí v hlase. „Možná by ses mohla zkusit v autobuse radši s někým bavit. Jenně se po tobě stýská – a vím, že Coco Zintnerová s tebou chce kamarádit...“


    Něco v Olliině tváři ho umlčelo.


    „Jenna se chce bavit o tom, jak mě lituje. Furt. To nesnáším. Coco je z města a je prostě hloupá.“ Ukázala na knihu. „Myslím, že Jonathan právě prodal svou duši usměvavému muži!“


    „No jo,“ zamumlal táta, „aspoň jsem to zkusil.“


    Zvedla svůj puntíkatý batoh a vzala za kliku.


    „Podívej, Ollie...“ ozval se táta.


    Čekala.


    Vzdechl a rozhodl se, že řekne něco jiného, než původně chtěl. „Dobře. Co tohle: umíš počítat do nekonečna?“


    „Tati...“


    „Umíš? Jedna, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm...“


    Zazubil se.


    Pochopila. „Tati.“


    „Osmičko, lehni si,“ dokončil bezstarostně.


    Vyprskl smíchy a Ollie si nuceně odfrkla. „O něco lepší než normálně.“ Vylezla z auta.


    „Počkej, něco jsem zapomněl, tady,“ řekl. Natáhl se na zadní sedadlo a vystrčil z okna krabičku s obědem. Ollie ji pootevřela a nahlédla do jejích útrob. Krájená mrkev, sušenky s arašídovým máslem – obojího až moc – a obrovský krůtí sendvič nakrájený na čtvrtky, z domácího chleba. Müsli s javorovým sirupem a vlašskými ořechy v cukru. Muffin s kousky čokolády. Táta musel péct celou noc.


    „Už jsem moc velká, abych si s sebou nosila oběd,“ poznamenala, ale neznělo to moc věrohodně. Muffin vypadal fantasticky. „Na farmě bude oběd. A myslím, že někdo má dneska ráno přinést na společnou hodinu koblihy.“


    „Pche, koblihy,“ zašklebil se táta. „To není jídlo, to je spíš nejídlo.“


    Ollie měla koblihy ráda. „To teda je jídlo.“


    „Hele,“ řekl, aby ukončil spor, „radši si to vezmi. Nikdy nevíš, třeba budeš mít hlad.“


    Usmíval se, ale jeho oči byly temné a trochu smutné: Prosím, Ollie, udělal jsem to pro tebe, no tak. Vzala si tedy krabičku s obědem a spěšně ji zastrčila do batohu. „Díky, tati,“ řekla. Krabička byla světle modrá, s růžovým jednorožcem na víku. Strašně se jí líbila, když byla menší. Na její narážky, že by radši papírové pytlíky, táta nereagoval.


    „Mám tě moc rád, Olíku pacholíku!“ zavolal za ní tak hlasitě, že to muselo slyšet celé město, o škole nemluvě.


     



    ***


    Ollie už brala za kliku, když si vzpomněla, že má jít do ředitelny. Uff.


    Kancelář ředitelky Snyderové se nacházela na konci dlouhé chodby. Zdi byly zelené, ale neměly tak hezký odstín jako kuchyň u nich doma a na podlaze leželo zeleno-hnědě strakaté lino. Na dveřích ředitelny byla velká cedule s nápisem „VÍTEJTE!“ a červem, který vykukuje z jablka a mává.


    Ollie se ta cedule nelíbila. Jeden z tátových vtipů zněl: „Co je horší než najít červa v jablku? Najít půlku červa v jablku!“ Ollie už v jablku červy našla, i půlky červů. Jako většina dětí v Evansburgu.


    Vešla dovnitř, myšlenkami stále u jablek.


    Jako první uviděla Briana Battersbyho, který se tvářil, že se upřímně snaží jí pomoct. Podle Ollie byl výraz jeho obličeje poněkud nepřirozený. Strašně se snažil vypadat jako správňák.


    Pak uviděla ředitelku Snyderovou, která se tvářila znechuceně. „Tak, Briane,“ řekla, „pověz mi ještě jednou, co se stalo.“


    „Zakopl jsem,“ odpověděl Brian vesele. „Smůla.“


    Ollie na něj zírala. Snaží se ji – krýt?


    „Ollie,“ řekla ředitelka a vážně se na ni zadívala.


    „Mm, ano?“ promluvila Ollie. „Tady jsem. Ollie zde,“ zamávala.


    „Hodila jsi kamenem?“ zeptala se ředitelka. „Včera? Trefila jsi Briana kamenem před školní budovou?“


    Brian za ředitelčinými zády zavrtěl hlavou a díval se při tom na Ollie.


    „Možná?“ nedala se Ollie, které nebylo jasné, jak to chce Brian zaonačit. „Včera jsem dělala hodně věcí. Většinu dní, ve škole a doma a...“


    „Mohl to udělat kdokoli,“ přerušil ji Brian. „Nic se nestalo.“


    „Ten kámen ti rozsekl hlavu!“ zakřičela ředitelka.


    „Byla to náhoda,“ oponoval jí a dodal nečekaně rázně: „Nemůžete se pro mě snažit zjednat spravedlnost, když o ni nestojím. Jsem korunní svědek.“


    Ollie na něj zírala s otevřenou pusou, ale když se k ní ředitelka otočila, okamžitě změnila výraz v obličeji na bezvýhradný souhlas.


    Ředitelka si třela spánky a dívala se střídavě z jednoho na druhého. „Není možné, aby si studenti vzájemně ubližovali,“ prohlásila.


    „Byla to nehoda,“ stál si za svým Brian. „Navíc to stejně asi nebyla ona. Jestli někdo hodil kamenem, tak ji jsem určitě neviděl.“


    „Jasně, že jsi ji neviděl!“ opáčila ředitelka. „Trefila tě zezadu do hlavy, takže stála za tebou!“


    Nikdo z nich nic neříkal.


    Ředitelka Snyderová se znovu podívala z Ollie na Briana. Ollie myslela na Coco Zintnerovou a snažila se tvářit jako anděl.


    Možná to zabralo. Ředitelčin obličej najednou změkl. Soucitný výraz. Ollie málem andělskou tvář neudržela. Nesnášela soucitný výraz.


    „Dobře, je to od tebe rytířské gesto, Briane,“ prohlásila ředitelka.


    Ollie se naježila. Naznačovat, že to Brian vzal na sebe (Proč vlastně?), protože je holka: taková blbost. Nebo ještě hůř, protože Ollie je ta holka. Ale držela jazyk za zuby. Ať to bylo jakkoli, zabralo to.


    „Dej si pozor, aby se to neopakovalo,“ řekla ředitelka a oči se jí zamlžily. „Jsem tak ráda, že máš nové kamarády, Ollie. Tak už oba běžte.“


    Ollie a Brian vyrazili najednou z ředitelny, a hned jak za nimi zapadly dveře, se Ollie k Brianovi obrátila a řekla pohrdavě: „Rytířské, jo?“


    Tvářil se povzneseně. „Nechtěl jsem dostat dívku do nesnází. Mohla bys mi aspoň poděkovat, víš. Zrovna jsem tě zachránil před domácím vězením až do Vánoc.“


    „Zaprvé, do nesnází jsem se dostala sama,“ neustupovala Ollie. „Na to tě nepotřebuju, děkuju pěkně. A nechovej se ke mně jinak jenom proto, že jsem holka, to je sexismus.“


    „Když je na tebe někdo hodnej, tak je sexista?“


    „Když jsi hodnej jenom proto, že jsem holka, tak jo!“


    „Já jsem nic o rytířích neříkal, to ředitelka! A neodbíhej od toho, že jsem tě vysekal z domácího vězení, jo?“ Brian, který ještě před chvílí vypadal, že je na sebe pyšný, vypadal poněkud přešle.


    „Mohl ses zastat Coco. To bych se do ředitelny vůbec nedostala. Kde bylo tvoje rytířské chování včera?“


    „Nemohl jsem se zastat Coco,“ řekl Brian rozumně. „Pak by si ostatní mysleli, že ji mám taky rád.“


    Spěchali chodbou, za chvíli mělo zvonit.


    „Koho zajímá, co si myslí ostatní?“ namítala Ollie. Trochu funěla, jak se snažila ho předejít, zato Brian klouzal vedle ní, ruce v kapsách, jako kdyby do třídy vůbec nepospíchal.


    „Mě to zajímá,“ řekl Brian.


    „Kde ses vůbec naučil takhle mluvit? Korunní svědek.“


    „Zákon a pořádek,“ odpověděl bez zaváhání. „Máma to sleduje. Pořád jsi mi nepoděkovala.“


    „Protože já...“ začala překotně, pak zmlkla. Brian taky podivně zmlkl. Proč jí prostě nepopřál hezký den a nešel si po svých? Ještě hůř, mluví dál.


    „Hele, Ollie,“ řekl, „to byla fakt dobrá trefa. Tím kamenem.“ Doprovodil to výmluvným gestem. „Bylas tak dvacet metrů daleko.“ Brian se narodil na Jamajce, jeho rodiče se přestěhovali do Evansburgu, kde založili lázně, když byl mimino. Podle jeho řeči byste to nepoznali, kromě toho, že občas říkal respekt místo dobrý a počítal v metrech místo ve stopách. Taky byl černoch, což se na malém městě nedalo přehlédnout. „A pak prostě bum...“


    Ale Ollie už ho neposlouchala. Zastavila se u okna, kterým bylo vidět na starý ořechovec a blátivé fotbalové hřiště za ním. Dešťové kapky pospíchaly k zemi, lesklé a stříbrné, kapky, které vytvářejí jakoby mlhu, když padají a plní vzduch vodou. Toho dne loni v lednu taky pršelo, podivný mlžný déšť, pro leden netypický: déšť, který spláchl sníh a vytvořil námrazu na motorech. Pršelo toho dne, kdy táta přišel do školy a přesně pod tím stromem řekl...


    „To je jedno,“ pronesla. „Bude zvonit.“


    Odběhla a zmateného Briana nechala stát na chodbě.
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    Když zazvonilo, třída nakráčela – tedy spíše se vevalila – dovnitř a v přední části místnosti našla slíbené koblihy uložené v bílé krabici. Pan Easton chápal hodnotu úplatků v podobě jídla, zvlášť za studeného, deštivého výletního dne.



    Ollie si vzala koblihu bez náplně. Čokoládový muffin si nechá na později. Ládovala se koblihou a při tom si dala věci na místo a vytáhla Zrádné mlhy. Na čtení má jen chvilku.


     



    Dalšího dne se Caleb vrátil.


    Byl bledý a rty měl namodralé, jeho oči byly zvláštní a vzdálené. Pamatuji si, jak jsem si se zachvěním pomyslela, že tak nějak by asi vypadal utonulý člověk přivedený zpět k životu. Ale byl to skutečně on. Byl to jeho hlas, jeho úsměv. Jen výraz v jeho očích se změnil, a taky nechtěl říct, kde byl. „Nepamatuju se,“ tvrdil. Městečko usoudilo, že se musel uhodit do hlavy a celé dny bezcílně bloumat. Přinutila jsem se tomu uvěřit.


    Nikdy jsem neviděla nikoho tak šťastného jako Cathy, když se jí oba synové vrátili. Plakala radostí a výrazu v Calebových očích si ani nevšimla.


     



    Na dalších stránkách se psalo o Bethině svatbě a líbánkách. Ollie klouzala očima po textu. Chtěla vědět, jak to dopadlo, chtěla vědět, co se stalo s usměvavým mužem. Zaznamenávala jen útržky.


     



    Caleb šel na svatbě za svědka, tiše stál bratrovi po boku. Cathy znovu plakala, když jsme odříkávali manželský slib. Velmi své syny milovala.


     


    Po svatbě jsme strávili měsíc ve Francii. Ani Středozemní moře mi nepřipadalo tak krásné jako Kouřový důl na jaře.


     


    Tu noc, kdy ses narodila, v květnu sněžilo.


     


    Nikdy jsem nikoho tolik nemilovala jako Jonathana, kromě tebe, má nejmilejší dceruško. Náš dům byl samá radost – a klid.


    Až jednou v noci.


     


    Ollie přestala přeskakovat.


     



    Bylo to na podzim. Celý den studeně pršelo a nad kukuřičným polem se vznášela mlha. Bylo těsně po sklizni a stonky šustily, šedé a mrtvé. Jonathan byl dlouho venku. Myslela jsem, že je v chlévě. Jedna z krav se nečekaně otelila.


    Jonathan vešel dovnitř, mokrý, vlasy slepené. Nepáchl chlévem, ani trochu. Kolem očí měl bílé kruhy a v nich divoký výraz.


    „Vrátil se, Beth, moje milá,“ řekl, zapadl do židle u kamen a zabořil obličej do dlaní. „Usměvavý muž je zpět.“


     


    „Ptal jsem se,“ zazněl hlas pana Eastona, „čím je důležitá farma v Mlžném údolí, Ollie?“


    Ollie zvedla hlavu, teď měla poněkud divoký výraz v očích ona. Jasně. Asi už začala hodina a ona si toho nevšimla. Koneckonců, není to poprvé. Ramena jí ztuhla, ukousla si koblihy a bez zaváhání odpověděla: „Farma v Mlžném údolí je nejlepším příkladem možností zemědělské malovýroby ve státě Vermont.“


    Třídou se neslo pochechtávání – napodobovala výkladový tón pana Eastona. Ollie měla pocit, že slyšela, jak si povzdechl.


    „Farma dosáhla úžasných úspěchů v pěstování kukuřice a obilí, stejně tak jablek, švestek a hrušek,“ pokračovala. „Zpracovávají mléko a v menší míře se věnují taky květinářské a cukrovarnické výrobě. V období sklizně je farma jedním z největších zaměstnavatelů v oblasti.“


    Když si něco přečetla, téměř všechno si to zapamatovala, což se dá považovat za základní schopnost každé dívky, která si při vyučování čte pod lavicí a nedává pozor.


    Odrecitovala úvodní text webové stránky Mlžného údolí a snažila se najít v knize, kde přestala. Aniž by zvedla hlavu, cítila slova, která svrběla pana Eastona na jazyku. Co si to čteš, Ollie? Teď není čas na romány. Dej to pryč.


    Ale – soucitný obličej, zase. Navíc přece odpověděla na otázku. Když do vzduchu vyletěla ruka Coco Zintnerové, pan Easton jen mírně řekl: „Správně, Ollie,“ a obrátil se ke Coco. Ollie si přála, aby ho předtím nezesměšnila.


    „Chcete něco dodat, slečno Zintnerová?“


    Coco zcela zřejmě chtěla. Téměř vyjela ze židle, jak se usilovně hlásila. To se jí zase musí nechat. Kdokoli jiný by se připlížil do třídy s hlavou skloněnou a doufal, že se na incident se sešitem zapomene. Ale ne Coco Zintnerová. „Ehm,“ řekla a další slova chvatně následovala, „chtěla bych se jen zeptat. Co ti duchové?“


    Třídou zašuměla vlna zájmu.


    „Řekla mi o nich máma,“ dodala Coco namyšleně. Její máma byla reportérka v novinách Evansburg Independent. Jednou přišla k nim do třídy na přednášku, normálně v džínách, na hlavě hustý culík popelavé barvy. Pan Easton se tenkrát uculoval. „Můžete nám k tomu něco říct, prosím?“


    Pan Easton vypadal rozpolceně. „Neřekl bych, že tam jsou duchové,“ promluvil. „Ne doslova. Ale je pravda, že v dějinách Mlžného údolí došlo k některým smutným událostem.“


    Smutné události byly zajímavější než zemědělství. „Vyprávějte!“ ozval se Phil Greenblatt a zbytek třídy spustil povyk. Coco vypadala, že je na sebe pyšná.


    Pan Easton váhal. Asi měl taky rád duchařské historky.


    „Dobře. Mlžné údolí je statek už nějakou dobu,“ nechal se přesvědčit. „Nebo přinejmenším tady už lidé dlouho obdělávají půdu. V 19. století se to tu jmenovalo nějak jako Zamlžené nebo Kouřové něco. Nemůžu si vzpomenout. Po setmění se tu zvedá mlha kvůli vlhkosti z řeky. Proto se to dnes jmenuje Mlžné údolí.“


    Ollie si představila usměvavého muže vystupujícího z mlhy ve tmě.


    „Žili tu dva bratři, kteří pracovali na poli,“ pokračoval pan Easton. „Chodili za dcerou majitele. Té dívce nebylo ani osmnáct, když jí zemřel otec a ona zdědila hospodářství. Oba kluci do ní byli zamilovaní a v Evansburgu se o tom hodně mluvilo. Lidé se dohadovali, kterého z bratrů si vezme. Dvacet hektarů není maličkost.“


    Ollie se zamračila a sjela pohledem ke své knize.


    „Nakonec si vzala staršího bratra. Není známo, že by ten mladší žárlil. Všichni žili na farmě. Manželský pár měl nejméně jedno dítě, dívku. Ta vyrostla, taky se vdala a odstěhovala se. Všechno v pořádku, ne?“


    V devatenáctém století bylo asi hodně bratrů, kteří se snažili vzít si stejnou holku ze statku, pomyslela si Ollie, ale znovu pohlédla na svou knihu.


    Třída se na židlích zavrtěla. Dávno mrtvé milostné příběhy nebyly tak zajímavé jako duchové. „Jednou v noci se ale starší bratr ztratil,“ vyprávěl dál pan Easton. „Prostě – odešel. Zmizel. Beze stopy. Po městě se šuškalo, že se ho mladší bratr nakonec ze žárlivosti zbavil.“


    Třída zpozorněla. Ollie napjatě poslouchala. „Brzy poté,“ pokračoval pan Easton, „zmizel i mladší bratr. Nikdo nenašel žádné stopy. Šerif rozhodl, že mladší bratr zabil toho staršího a potom se pronásledován výčitkami svědomí vrhl do řeky. A v té době se začaly šířit strašidelné příběhy. Šustění v obilí. Hlasy. Nevysvětlitelné kroky. Říkalo se, že bratři neodpočívají v klidu.“


    Třída byla zticha. V pauze Ollie slyšela, jak déšť bubnuje na školní střechu. Přála si, aby věděla, jak skončí Zrádné mlhy.


    „Ta žena zmizení svého manžela dlouho nepřežila. V průběhu poslední nemoci přísahala, že není mrtvý a že je pořád na farmě. Pochopitelně ho nikdy nenašli. Legenda praví, že na farmě teď straší i ta žena. Hledá svého ztraceného manžela a švagra.“


    Rozhlédl se po tiché třídě a dodal: „Spokojeni, pokud jde o duchy?“


    Phil Greenblatt šťouchl do Briana a řekl: „Dávej pozor, aby si ta umrlčí dáma nevzala do hlavy, že jsi její zavražděný manžel.“


    Brian odfrkl a podivné napětí zmizelo.


    „Neumím si představit, jak se k té historce dostala tvá matka,“ obrátil se pan Easton ke Coco. „Je to tak trochu dávná historie. Předpokládám, že mluvila s Lindou Websterovou. Ta tu farmu zdědila. Je praprapra-, nevím přesně kolikrát pra-, pravnučka té ubohé mladé ženy.“


    Ollie ztuhla. Jonathan Webster, řekl Jon Beth. To je můj bratr Caleb, má matka Cathy. Beth Websterová. Linda Websterová. Asi je to ale stejně jenom náhoda. Hodně lidí se jmenuje Webster.


    „Websterovi vlastní tu farmu od konce devatenáctého století,“ dodal pan Easton.


    Autor prostě jen slyšel o Kouřovém dole a použil stejná jména, pomyslela si Ollie. Ale jasně si vybavovala tu ženu, její bledý obličej s rozmazanými šminkami, její oči těkající kolem tůně zalité sluncem, jak říká: Musím.


    Coco se opět hlásila. „Ale to není to nejdivnější,“ řekla. „Neřekl jste to špatné. Tu další věc. O tom požáru ve škole.“


    „Ano, pravda, dobře,“ neoponoval jí pan Easton. Obrátil se k celé třídě. „Websterovi vlastnili farmu od konce 19. století. Ale nikdo z nich tam ve dvacátém století nebydlel, až na jednu výjimku. Byl jsem tehdy kluk a žil jsem v Evansburgu. Jeden muž – jmenoval se myslím Garrett Webster – se nastěhoval do budovy statku a snažil se tu provozovat školu ve spojení s přírodou. Vyráběly se tu košíky a podobné věci. Právě on přejmenoval farmu na Mlžné údolí. Ale jednoho dne na sklonku podzimu zachvátil školní budovu požár.“


    Žáci se dívali jeden na druhého.


    „Došlo k tomu hned po setmění. Byl to jeden z těch neproniknutelných, ošklivých večerů. Děti se zdržely, protože nacvičovaly divadlo, myslím. V uhláku u kamen se rozhořel oheň; tak se později vyjádřili hasiči. Nikdo nepřežil. Myslím, že někde na farmě je pamětní deska se jmény všech dětí, které zemřely. Garrett Webster se pak odstěhoval. Pochopitelně. Byl zničený. A byl pak snad docela úspěšný – říká se, že se z něj stal bankéř nebo tak něco. Ale už se nikdy nevrátil. Nikdo se nevrátil, až Linda Websterová.“


    „Ale ta divná věc,“ nedala se Coco. „Nevyprávěl jste o té divné věci.“


    „Ano, dobře, Coco,“ řekl pan Easton trpělivě. „Ta divná věc, jak říká slečna Zintnerová, je tohle: Nikdy se nenašla žádná těla. Škola shořela na uhel, až do základů. Přišli lidé z Rutlandu a prohledávali to tam. Ale nic. Žádné kosti nebo zuby. Nic, co by se dalo pohřbít. Jen kameny a hřeby, které držely stavbu pohromadě.“


    Ollie to nedávalo smysl. „Ale,“ vybuchla, „aby se kosti spálily na uhel, musel by tam být žár nejmíň osm set stupňů dvě hodiny nebo víc.“ Za poslední rok toho o požárech nastudovala víc než dost. Snažila se dokázat, že se mohlo stát, že se nějak mohlo stát... Nemohlo, jasně že ne. Ale nepoužitelné vědomosti o požárech jí zůstaly v hlavě.


    Pana Eastona to zřejmě potěšilo. Poslední rok Ollie při hodinách zarytě mlčela, a teď najednou chrlila údaje. „Nejsi první, kdo na to upozornil, Ollie,“ řekl. „Vyrojila se spousta teorií. Možná že oheň dosáhl vyšší teploty než obvykle. Možná tam zbyl nějaký topný olej, možná nějaká složka nátěru. Dehet.“


    „Ti muži v minulosti,“ uslyšela samu sebe Ollie. „Ten muž a švagr – ti také zmizeli... Nebo možná tam ty děti vůbec nebyly.“


    „Kam by šly?“ pokračovala Ollie. „Není to na jednu farmu nějak moc zmizelých?“


    „Nevím,“ řekl pan Easton. „Proto se tomu říká nevyřešená záhada. Místní šerif samozřejmě důkladně vyslýchal Garretta Webstera. Velká skupina lidí prohledávala pozemky farmy, protože si mysleli, že měl požár třeba zakrýt nějaký zločin.“


    Nato celá třída ožila.


    „Nic nenašli,“ pokračoval pan Easton, jako by se při pohledu na dychtivé obličeje náhle probral, „vy lovci senzací. Protože tam nic nebylo. Linda Websterová před pěti lety přestavěla starou farmu u řeky, začala na ní hospodařit a neuvěřitelně se jí daří. Dnes tam nejedeme, abychom se hrabali v minulosti, ale abychom se dozvěděli víc o budoucnosti farmaření v tomhle státě. Může mi tedy někdo říct...“


    Vyprávění skončilo. Ollie si přála, aby skončila i hodina. V celém příběhu bylo něco, čemu nerozuměla. Chtěla si číst.
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    Když jim skončila hodina, stále ještě pršelo. Ollie napůl ucha poslouchala hlášení, prsty ji svrběly nedočkavostí. Pořád slyšela hlas pana Eastona, jak říká žádná těla se nikdy nenašla.


    Ale teď neměla na čtení čas. Jeli na farmu. Zazvonilo a šesťáci se seřadili venku i s bundami, čepicemi a batohy. Autobus se rozplácl uprostřed mokrého parkoviště jako prehistorická bahenní příšera, dvě zlaté oči předních světel svítily skrz mlhu.


    Pan Easton se vynořil ze dveří autobusu a přelud bahenní příšery zmizel. „Honem!“ křičel a mával rukou. Šesťáci vyběhli do deště. Za chvíli už řady obličejů vykukovaly za zamženými okny autobusu. Ollie čvachtala přes parkoviště, knihu schovanou pod bundou.


    V autobuse bylo zapařené teplo. „Tady jsi, Ollie,“ řekl pan Easton.


    Neodpověděla. Mračila se na řidiče. Byl velký, s hustou šedivou bradkou. Vlastně byl celý tak nějak šedivý. Šedobílý. Holubí šeď. Jen rty měl červené. Nakřivo se na ni zakřenil. Ollie se jeho úšklebek nezamlouval.


    „Kde je paní Hodgesová?“ zeptala se. Paní Hodgesová je obvykle vozila. Řídila školní autobusy v Evansburgu odnepaměti. Oslovovala žáky křestními jmény jejich starších sourozenců a občas se Ollie ptala vlažně přátelským tónem, co čte.


    „Odpočívá,“ odpověděl řidič. Ollie si kdovíproč vybavila kostlivce u Brewsterových na půdě, jak se kymácí ze schodů. „Musela si odpočinout, paní Hodgesová.“


    „Ollie,“ ozval se pan Easton. „Zaprvé, chovej se zdvořile. Zadruhé, najdi si místo! Musíme jet. Pan – Jones, je to tak? – pracuje na farmě. Byl tak hodný, že se nabídl za paní Hodgesovou zaskočit. Tak krásná mlha! To bude dneska dobrodružství, co?“


    Ollie, která nebyla ani zčásti mrož, se ošklivé počasí nelíbilo. A řidič autobusu jí nepřipadal moc jako pan Jones. Ale pan Easton začínal ztrácet trpělivost. Nakoukla do uličky. Žádné místo nebylo volné. Kromě...


    Ne – fakt?


    Jediné volné místo bylo vedle Briana Battersbyho. Tedy skoro volné. I když Brian nebyl tlustý, zabíral skoro celou sedačku, jak se natahoval ke dvěma kamarádům, kteří seděli před ním a s nimiž se bavil. Proč s ním jeden z nich neseděl? Hokejové hvězdy většinou nesedí samy.


    Pochodovala uličkou. Coco Zintnerová seděla vedle Moniky Damronové, která měla na uších sluchátka a nevšímala si jí. Coco si něco čmárala do lesklého zápisníčku. Ollie do něj nakoukla a uviděla na stránce náčrt šachovnice se spoustou šipek a škrtanců. To ji překvapilo. Podle ní totiž Coco Zintnerová a šachové úlohy nešly dohromady.


    Ollie se podívala blíž. Nákres byl záznamem konce hry, několika posledních tahů. Bílí prohrávali. Než se mohla zastavit, zamumlala: „Bílá věž na h6 a mat v šesti tazích.“


    Ta nová holka vyskočila, podívala se na papír, potom na Ollie. Nadšením otevřela pusu a tvář se jí rozzářila. Vypadala tak šťastně, že Ollie pocítila nedůtklivost. „Pochopitelně,“ dodala.


    Nedůtklivost pramenila ze vzpomínky. Její matka byla profesorkou matematiky na Evansburg College. Učila Ollie matematiku pomocí her. Násobení, dělení. Později algebru a pak geometrii: symboly byly jako magická zaklínadla napsaná na kůži světa. Když vyrážely na výlet, dávala Ollie příklady a na vrcholu kopce se jí ptala na výsledek. Jednou večer Ollie zaslechla, jak maminka šeptá tátovi: „Olivia je lepší, než jsem byla já v jejím věku. Vyzkoušíme taky hudbu a šachy, často jdou s matematikou dohromady.“


    Do vstupní haly Vejce nechali dát klavír (nikam jinam by se nevešel) a Ollie začala vybrnkávat písničky. Dali jí šachy a ona si stále pamatuje ten pocit vítězství, jablečný koláč na oslavu toho večera, když maminku poprvé úplně nečekaně porazila.


    Klavír už téměř rok mlčel a Olliin táta šachy nehrál.


    Coco si jejího tónu nevšimla. „Ty hraješ šachy?“ spustila nadšeně.


    Ollie uznala, že Coco má právo být překvapená. Coco ji neznala předtím. Začala nadšením mačkat papír na klíně. „Chceš si zahrát? Nemám s sebou šachy, ale můžem jako...“


    „Ne,“ odvětila Ollie.


    „Ale...“ Coco rázem schlípla.


    „Musím jít.“ Ollie se chvatně dala na ústup uličkou a zastavila se u Briana.


    „Posuň se,“ nařídila mu.


    Mike Campbell a Phil Greenblatt se zájmem vykukovali zpoza sedadel. Brian se strašně snažil vypadat, že je úplně v pohodě. „Co když se mi nechce? Olíku pacholíku.“


    Ta pitomá přezdívka. Uši měla úplně rudé. „To je tvůj problém,“ odsekla. „Není to moje chyba, že jsi širší než delší.“


    Mike a Phil se zasmáli. Brian se k jejímu překvapení posunul. Zdálo se jí to, nebo taky vypadal, že je mu trapně? „K vašim službám,“ utrousil.


    Ollie se posadila a nespouštěla z Briana podezíravý pohled. Nejprve ji zachrání před domácím vězením, a teď... Něco ji napadlo. „Tys mi držel místo?“ zeptala se.


    „Cože?“ Zcela určitě měl červené uši. „Ne.“


    Pozorovala ho. Zadíval se upřeně z okna.


    Chvíli na něj zírala, pak pokrčila rameny. Záhadu jménem kluci si nechá na jindy, v knížce na ni teď čeká jiná. Otevřela Zrádné mlhy.


     


    „Jone,“ řekla jsem, „co budeš dělat?“


    „Půjdu s ním,“ odpověděl mi Jonathan hlasem plným zoufalství. „Slíbil jsem to. Výměnou za Caleba. Musím. Nebo – nebo si vezme Caleba. Uzavřeli jsme obchod. Ale možná ne na dlouho.“ Snažil se, aby to znělo konejšivě, ale myslím si, že tomu sám nevěřil. „Dokud se z mlhy nestane déšť.“


    „Co to znamená?“


    „Nevím. Ale – Beth, dodržel svou část dohody. Caleb zemřel v tu noc, kdy jsem mu řekl, že jsme se ty a já zasnoubili.“


    Třásla jsem se. „Ne, ne, nezemřel. Jone, ty nemyslíš jasně. Samozřejmě že nezemřel. Vrátil se domů. Po třech dnech se vrátil domů.“


    „Ano,“ přitakal Jon. „Protože usměvavý muž a já jsme udělali obchod. Myslím, že věděl, co tím obchodem získá, proto se usmíval. Caleb zemřel před třiceti lety a já teď musím odejít do mlhy.“


     



    „Co čteš, Ollie?“ zeptal se Brian.


    Vzhlédla. Snažil se Brian být zase hodný? Někteří rodiče občas říkají svým dětem, aby byly hodné na tamtu dívku, protože víte, co se jí stalo, chudince. Ta myšlenka způsobila, že odpověděla nepříjemně ostrým tónem: „Jsi slepej? Knihu.“


    „Aha.“ Naklonil hlavu, aby viděl na obálku. „Jakou knihu? Tuhle jsem určitě nikdy neviděl. To máš z knihovny?“


    Jak asi můžeš vědět, co mají v knihovně, pomyslela si. „Jmenuje se to Zrádné mlhy,“ odsekávala jednotlivá slova. Zvedla obálku, aby na ni viděl. „Což by sis mohl přečíst. Kdybys uměl číst.“ Většinou stačila jedna protivná poznámka, aby lidé přestali být hodní.


    Chvilku bylo ticho. „Tedy, naučil jsem se jen navíjet a kroutit,“ promluvil Brian jakoby nic k vrcholku její hlavy. „A pak různé druhy aritmetiky – ambice, rozptylování, zošklivování a výsměch.“


    Cože? Ollie věděla, odkud tu větu zná. Cítila, jak jí spadla čelist způsobem, jakým by si nikdy nemyslela, že je to ve skutečném životě vůbec možné.


    „Záhady, dávné i moderní,“ pokračoval Brian a namyšleně zapadl zpět do své sedačky. „Dále oceánografii, pak mumlání, ale bacha, na čtení zapomněli. Promiň, že jsem tě otravoval.“


    A s tím se naklonil dopředu, aby se připojil k Mikovi a Philovi: „Jo, když potřetí vystřelil a naznačil, že míří na brankářovu levačku...“


    Možná znáš postavy z knih, pomyslela si Ollie, ale poznat člověka je něco úplně jiného. Snažila se pokračovat ve čtení, ale nešlo jí to. Maminčin hlas vězel v její hlavě moc hluboko, aby se dal zapomenout. Chovala ses hrubě, Olivie, napomenul ji ten hlas. Odsoudila jsi ho, i když si to nezasloužil.


    Ollie si řekla, že je jí to jedno.


    Nebylo.


    Sklapla knihu, prstem si držela stránku, kde skončila.


    „Je to o holce, která se jmenuje Beth,“ řekla Brianovi. „Bydlí na staré farmě Kouřový důl. Něco jako Mlžné údolí.“ Pak už se neudržela a zeptala se: „Ty ses naučil zpaměti Alenku v říši divů?“


    „Celou ne. Jenom něco,“ pověděl jí Brian opatrně. Jako by se přiznával k něčemu pro hokejovou hvězdu podezřelému. „Prostě se mi líbila ta slova. Můžu ti přeříkat většinu toho, co říká Žvahlav, jestli chceš, ne že by to k něčemu bylo.“


    Přestal mluvit. Ollie ho neposlouchala. Dívala se za něj, ven do provazů deště. Kdo to je? Na kraji kukuřičného pole stál malý kluk ve hnědém kabátě. Jeho obličej byl nehybný a bezbarvý. „Kdo to je?“ zeptala se a ukázala na něj.


    Brian tím směrem otočil hlavu. „Nic nevidím.“


    Vypadal jako – ne. Co ji to napadlo? Byl to jen strašák v obilí. Ollie neměla ráda strašáky. Když bylo divné světlo jako teď, v dešti, vypadali skoro jako živí. Pitomí strašáci.


    „To nevadí,“ řekla.


    Minuli ceduli. FARMA A ZAHRADY MLŽNÉ ÚDOLÍ.


    V poslední chvíli, než se autobus dokodrcal k cíli, zalistovala zpět na motto knihy.


    Vyhýbej se v noci zrádným mlhám...


    Dotkla se těch slov a přála si, aby jim rozuměla.


    Začalo se ukazovat slunce. Déšť se změnil v mrholení. Silné, nečekané paprsky svítily šikmo skrz mraky.


    Autobus se u brány statku otočil. Zastavili na štěrkovém parkovišti a motor zakašlal. Když déšť ustal, několik lidí stáhlo okénko. Dovnitř se vevalil pach krav a česneku. Žáci se hrnuli z autobusu. Když se Ollie dostala dopředu, otočila se směrem k řidiči. K jejímu překvapení byl pryč. U dveří čekala vysoká žena a ukazovala dětem, které vystupovaly, kam jít.


    Ollie na ni pohlédla a ztuhla.


    Linda Websterová, majitelka farmy Mlžné údolí, byla ta žena ze včerejška, ta žena, které ukradla knihu.

  




  zm
  





  
    8


    „Vítejte v Mlžném údolí!“ zvolala paní Websterová s úsměvem. Její obličej teď vypadal mile, zdravě ošlehaně. Oči měla klidné, příčetné. Rozmazané šminky, slzy, umrlčí úsměv, to všechno zmizelo. Mohl by to být někdo úplně jiný, kdyby Ollie nepoznala její jantarově medový cop. Autobus zahvízdal a uvelebil se na místě. Ulička byla zacpaná lidmi. Ollie rychle zabořila hlavu do ruky a zakašlala v naději, že si ji paní Websterová nestihla dobře prohlédnout. Vystoupila z autobusu a vmísila se do skupiny spolužáků. Zrádné mlhy jí v batohu připadaly zvlášť těžké.


    Možná že paní Websterová není bláznivá? Možná se opravdu něčeho bojí?


    Ale čeho?


    Ollie se rozhlédla kolem sebe. Červená budova statku stála na malé vyvýšenině. Pod ní ležela dlouhá, nízká stodola. Za ní byl nepatrný kus pastviny, bahnitý a lehce zvlněný, a na něm stádo dojných krav. Slepice pobíhaly v otevřeném prostoru mezi budovami a zobaly zrní. Vedle krav leželo pole pozdních slunečnic, které ve vánku pokyvovaly hlavami. Zvuk říčky Léthé slabě doléhal k uším a slunce vykukovalo ubíhajícími mraky a barvilo listí dozlatova.


    Skutečně nic, čeho by se měl člověk bát. Až na... Na kraji parkoviště stála skupinka strašáků a smála se svými našitými ústy. Jejich ruce z hrábí byly vztyčené k pozdravu. Špičky hrábí se blýskaly na slunci.


    Ollie se otáčela. Samí strašáci. Všude. Někdo je postavil mezi budovy, na záhon se zeleninou, na kůl v kukuřičném poli. Ruce měli i z lopat. Úsměvy našité či namalované. Strašáci, pomyslela si Ollie stísněně, by se neměli používat jako ozdoba. Hromady dýní by byly daleko lepší.


    Ať už ale strašáci působili jakkoli děsivě, nijak nevysvětlovali to, že Linda Websterová včera plakala u řeky.


    „Pane jo,“ zaslechla Ollie hlas Briana Battersbyho. „Nechtěl bych tyhle chlápky potkat v noci ve tmě.“


    Otočila se. Brian pozoroval zvlášť hrozivého strašáka: vysokého, oblečeného ve staromódním černém obleku. Místo rukou měl vidle. „Ne,“ řekla trochu zmateně, ale s naprostým souhlasem. Proč na ni Brian vůbec mluví? „Já taky ne.“


    Zazubil se na ni a natáhl se, aby vysokému strašákovi narovnal slamák. „Dobře že jsou to jen strašáci. Hezky se bav, Olíku pacholíku.“


    Loudal se pryč s Philem a Mikem.


     



    ***


    „Pojďte sem, prosím! Stoupněte si kolem mě!“


    Šesťáci se seskupili kolem paní Websterové, kromě Ollie, která se držela zpátky. „Vítejte!“ mluvila dál paní Websterová. „Máme pro vás parádní program –“ Právě v tu chvíli se vedle ní vynořil řidič autobusu: bledý, s šedými vousy a červenými rty. Kde byl? Navíc... neucukla před ním paní Websterová trochu? Byl to on, koho se bála? Možná že to on jí nařídil, aby hodila knihu do Léthé? Ale proč?


    Řidičova kůže byla skutečně šedobílá jako stará houba.


    Ollie milovala houby. O víkendu na ně chodívala s maminkou do lesa. Bylo to právě jednoho podzimního dne jako dnes, kdy mraky honily slunce, když našla první sírovec žlutooranžový. „Ty jsou dost vzácné, Olivie,“ řekla jí maminka, tváře červené. „Podívej. Sírovec vyrůstá jen ze středu umírajících stromů.“ Poklepala na jilm. „Tenhle strom to má spočítané. Správci lesa vidí sírovce neradi, protože znamenají zkázu dřeva. Ale ta houba...“


    „Co?“ vykřikla Ollie a píchla do oranžovočervené hmoty ukazováčkem.


    „Uvidíš,“ podotkla maminka, usmála se a vytáhla kapesní nůž.


    A skutečně, když přišly domů, táta zajásal a řekl: „Udělám těstíčko. Ne, vy si sedněte, ještě byste všechno umastily.“


    Tu noc si pochutnali na smažených houbách se šťouchanými bramborami. Potom si Ollie s maminkou zaplavaly v ledovém potoce a snědly domácí zmrzlinu. Byl to nejlepší den. Ale když maminka přišla Ollie večer uložit, zjistila, že brečí.


    „Olivie, jsi v pořádku?“ zeptala se. „Bolí tě bříško?“


    Ollie zavrtěla hlavou. „Je mi líto toho stromu – toho stromu, na kterém vyrostla ta houba. Není to fér, že z něj máme tu nejlepší a nejchutnější houbu, a on teď prostě umře.“ Zabořila obličej do polštáře. Bylo to dávno, když ještě brečela kvůli hloupostem, jako jsou stromy.


    Maminka povzdechla a řekla: „Ne, není to fér. Ale ten strom nám dal dárek. I špatné věci můžou vést k něčemu dobrému. Až ti bude smutno, tak si na to vzpomeň, třeba ti to pomůže.“


    „Třeba,“ hlesla Ollie nedůvěřivě.


    „Jestli chceš,“ navrhla maminka a objala ji, „můžeme jít strom navštívit a poděkovat mu.“


    „To by bylo hezké,“ souhlasila Ollie a vysmrkala se.


    Ale nešly tam. Nejprve pršelo a pak sněžilo a potom už Ollie byla starší a zapomněla na to. Teď už nepůjdou nikdy a je to jedno. Proč na to vlastně musí myslet?
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    „Mlžné údolí vydělává většinu peněz díky ekoturismu,“ pověděl táta Ollie cestou do školy. „To znamená, že Linda Websterová neprodává za drahé peníze mléko. Dostává spoustu peněz od hlupáků, kteří si chtějí podojit krávu. A myslím tím opravdu velké peníze. Zrovna si koupila mercedes na cesty do Bostonu – nikdy jsme tu neměli obyčejného farmáře, kterému by se tak dařilo.“


    Ve většině kravínů mají na dojení stroje. U Lindy Websterové se krávy na dojení vodily a dojilo se do konví. Paní Websterová měla dokonce jednu krávu, která fungovala ve zvláštním režimu, aby dojení mohlo probíhat před zraky turistů, ne v pět hodin ráno.


    Tahle kráva byla přivázaná ve stání na dojení, když šesťáci vtrhli dovnitř. Na stoličce u ní seděl muž, poplácával ji po vemeni a potichu pobrukoval. Měl bílou kudrnatou hřívu – ještě světlejší než Coco –, která mu spadala do čela. Obličej měl hranatý. A na obou tvářích ďolíček.


    Vpředu šly Lily Mayhewová a Jenna Gehrmannová. Obě dostaly záchvat smíchu.


    „To je Seth,“ řekla paní Websterová. Sethovy oči byly tmavé a jen trochu dozelena, jako když se díváte na rybník za mračného dne. „Pomáhá na farmě,“ vysvětlovala paní Websterová. „Může mi někdo povědět, co teď dělá?“


    „Připravuje krávu, aby pustila mlíko,“ ozval se Mike Campbell. Byl dítětem z farmy. Samozřejmě, znělo mu v hlase. Třetina třídy žila na mléčných farmách.


    „Tohle je Cora,“ promluvil Seth. Měl měkký, příjemný hlas, který zároveň dokázal přehlušit netrpělivost dětí z farem, povídání členů hokejového klubu, a dokonce i chichotání Lily Mayhewové. Všichni se ztišili. Ollie si pomyslela, že Seth by nestrpěl žádné hlouposti u dětí ani u krav. Cora by se asi neodvážila porazit konev na mléko. Seth ji začal pravidelnými tahy dojit.


    Řidič autobusu byl stále krok za paní Websterovou. Ale jestli se ho bála, nedávala to teď nijak najevo. „Cora je jerseyská kráva,“ řekla. Podrobně se rozpovídala o vlastnostech plemene jersey. Olliina pozornost polevila.


    Dojení pozoroval i černý kocour. Byl velký a hladký, takový ten typ, co morduje myši a krade smetanu. Seth bez velkého rozhlížení zvedl struk a namířil jím na kocoura, který zkušeným pohybem nastavil tlamičku. Několik dětí zatleskalo.


    Kocour se ovíjel kolem Sethových nohou a vrněl. Cora se zatřásla a zadupala. Seth trhl bradou. Kočka odešla. Jediná kráva ve státě Vermont, která se bojí koček ve stáji, a jediná kočka na světě, která poslouchá, pomyslela si Ollie. Ale dál si uvědomovala, že nic z toho, co viděla, nevysvětlovalo včerejší slzy paní Websterové.


    Mike, Phil a Brian si mezi sebou posílali Mikův mobil a řehnili se. Pan Easton se natáhl Brianovi přes hlavu a telefon zabavil. Třída se pochechtávala. Mike vypadal ublíženě.


    „Cora je u nás nejstarší,“ řekla paní Websterová poněkud příkře. Je fakt, že šesťáci jí tak úplně neviseli na rtech. „Už nedává moc mléka, ale je hodná.“ Cora přežvykovala a mrkala na ně. „Ideální pro hosty. Chce si ji někdo podojit?“


    Seth se postavil, dojicí konev nechal Coře u nohou.


    Dokonce i děti, které bydlely na farmě, dojily ručně jen zřídka. Krávy byly zvyklé na strojní dojení a neměly rády lidi. Nikdo nestál o to, aby ho kopla rozzlobená kráva. Celá šestá třída poodstoupila. Lily a Jenna se chichotaly a vzájemně se postrkovaly dopředu, ale ani jedna se nepřihlásila.


    „Buď se někdo přihlásí, nebo někoho vyberu sám,“ naznačil pan Easton.


    „Půjdu jako první!“ zapištěla náhle Coco Zintnerová. „Uhněte.“ Cpala se dopředu. „Ahoj,“ pozdravila zvesela krávu a natáhla se, aby ji poplácala. Některé z farmářských dětí si odfrkly. Rodiče Coco se přistěhovali na sever teprve letos, „aby byli blíž přírodě“. To, co místní děti nudilo – například krávy –, Coco fascinovalo.


    „Být blíž přírodě,“ zaslechla jednou Ollie paní Moutonovou, jak šeptá panu Eastonovi a pak si povzdechne: „Zajímalo by mě, jestli to příroda přežije.“


    Coco vykročila k dojicí stoličce. „Počkej, opatrně...“ začal pan Easton.


    Pozdě. Coco zakopla o dojicí konev a vylétla do vzduchu. Cora se lekla, nadskočila a zavrtěla sebou. Celá třída se smála. Dokonce i paní Websterové se do tváře vloudil úsměv. Je pravda, že Coco vypadala legračně, když se rozplácla na podlaze.


    Jenom Seth se nesmál. Působil zamyšleně. Coco se rozplakala. Hluk byl nesnesitelný: brečící Coco a smějící se děti. Ollie dospěla k názoru, že viděla dost. Proplížila se ke dveřím kravína a vyklouzla ven. Pan Easton ji neviděl. Měl spoustu starostí s Coco, která si odřela bradu. Kdyby se někdo ptal, rozhodla se Ollie, prostě řekne, že šla na toaletu a ztratila se.


     



    ***


    Venku byla zima a foukal vítr. Ollie se zhluboka nadechla vzduchu, který nepáchl hnojem. Za domem byla zahrada se záhony červených fazolí a kapusty, tuřínu a mrkve. Vešla dovnitř.


    Zahrada po dešti byla daleko příjemnější než hučící kravín. Ollie milovala zahrady. Její maminka vždycky v létě osázela záhony a ona si na ně odmala chodila pro svačinku. Ulomila si růžičku brokolice a začala ji spokojeně chroupat.


    S plnou pusou zamířila do středu zahrady. Uprostřed stáli tři strašáci a drželi se za ruce. Usmívali se na sebe širokými úsměvy, rty prošité nití. Největší z nich měl na sobě montérky. Jeho úsměv vypadal spíš, jako by cenil zuby. Na hlavu se mu posadila vrána. Kráá, zakrákala a zamávala křídly.


    „Ještěže vás tu máme,“ řekla Ollie strašákům. Sehnula se pro kámen a zacílila těsně pod vránu. Jednou udělala tu chybu, že zamířila přímo na ptáka. Nikdy nezapomene, jak strašné to bylo, když ho sestřelila.


    Trefila strašáka do čela. Vrána bez úhony vzlétla a pobouřeně zakrákala, zato strašákova hlava se roztrhla.


    Ollie se pozorně dívala, co po sobě její kámen zanechal – protržená pytlovina, čouhající sláma a pod ní velký vyšitý škleb, stále stejný. Otřásla se a spěchala pryč.


    Nalevo viděla maliní a ostružiní. Po pravé straně měla kraj lesa a matně stříbrný lesk potoka.


    Vstoupila do lesa. Bylo to tam jako v jiném světě, podzimně zlatém. Vlhká země se bořila pod nohama. Ráno jako stvořené pro sbírání hub. V listí zašustily kroky. „Haló!“ zavolala Ollie.


    Ticho. Možná to byla jen veverka. Popošla dál. Těsně vedle ní zapraskala větvička. Nadskočila a otočila se. Žádná veverka. Nikdo. Ale zahlédla malou železnou branku. Šla blíž. Branka vedla na starý hřbitov s náhrobky vychýlenými jako křivé zuby.


    Ollie položila ruku na branku. Panty povolily s pronikavým skřípáním. Rozhlédla se, jestli to někdo neslyšel. Nikde nikdo, samozřejmě. Byla tu úplně sama.


    Snažila se nevšímat si mrazení v zádech.


    Vklouzla na hřbitov. Zelené náhrobky v nedbalých řadách a na nich nápisy zastřené časem. Očistila špínu z prvního. Ezekiel Hopkins, stálo tam, nar. 1836, zem. 1869 po pádu ze stromu.


    Smůla, Ezekieli, pomyslela si.


    Přistoupila k dalšímu. Fanny Collarová, četla. 11. listopadu 1801 – 28. června 1886, manželka Amasy Pipera, prvního bílého dítěte narozeného v blízkém okolí, Bože, smiluj se nad svou služebnicí.


    To je ale zvláštní důvod, proč by si měli člověka pamatovat, napadlo Ollie.


    Velký kámen s pamětní deskou a dlouhým výčtem jmen. Prach k prachu, stálo na něm. Avšak povstanou z popela.


    Školní požár, pomyslela si. Tak tu přece jen mají pomník.


    Potom si všimla tří náhrobků trochu stranou od ostatních, přímo proti polorozpadlé zdi vzadu. Stály u sebe, jeden velký a dva menší. Tvořily podivný shluk, jako by je někdo rozestavil, jak ho napadlo. Zvědavě přišla blíž.


    Jonathan Webster, Elizabeth Websterová, stálo na tom větším, zem. 1894. Ať odpočívají v pokoji. Ollie se zamračila.


    Caleb Webster, stálo na náhrobku vlevo.


    Catherine Websterová, hlásal ten vpravo.


    Špičky prstů jí ztuhly chladem.


    „Čtyři hroby, tři náhrobky,“ řekl chraplavý hlas. „Pouhé dvě sady kostí v nich ale chrastí.“


    Ollie zapištěla, vyskočila a otočila se. Za ní stál řidič autobusu. Kde se tu vzal? Na zemi se válely hromady popadaného listí – muselo by šustit. O samotě v lese nepůsobily jeho červené rty, popelavě šedá pleť a křivý úsměv jen divně – vyvolávaly v ní strach.


    „Jo,“ hlesla, srdce jí rychle bušilo. „Promiňte, ztratila jsem se a teď jdu zpátky...“


    Ustupovala. Řidič nic nedělal.


    Srdce jí bušilo stále rychleji.


    Řidič začal šeptat a Ollie chvilku trvalo, než si uvědomila, že si pobrukuje básničku:


     



    Pěkného dne slunečného


    dva chlapci si vyšli hrát,


    za večera zšeřelého


    vrátil se jeden akorát.


     


    Opět ustoupila. Ještě krok a opře se o zborcený náhrobek Cathy Websterové. „Ale...“


     



    Jone milý, matka praví,


    kde zůstal tvůj bratr drahý?


    Nevíš? Dítě hloupé,


    z očí kliď se,


    dokud zpátky nevrátí se.


     



    Ollie nevěděla co říct. Tři náhrobky jí najednou připadaly hrozivé a ohromné jako stodoly. „Mám ráda básničky,“ řekla trochu nahodile a doufala, že tím zažene strach. „Naučila jsem se zpaměti jednu ze své oblíbené knihy Šedivý král: ‚Na den mrtvých...‘“


    „Ne,“ odsekl řidič.


    Cosi studeně rozhodného v jeho hlase Ollie umlčelo. Srdce jí teď pelášilo jako králík, za ní stál železný plot hřbitova, před ní řidič. „Poslouchej, holka,“ řekl řidič. „Poslouchej. Není čas. Čtyři hroby, tři náhrobky, pouhé dvě sady kostí v nich ale chrastí. A žádná z těch čtyř duší nemá klid. Mlha se zvedá nad potokem, když končí rok, a...“


    „Co se to tady děje?“ ozval se nový hlas.


    Řidič autobusu ztuhl, jen si přejel jazykem rty. Seth, světlovlasý pomocník z kravína, stál u branky hřbitova. „Straší tě?“ zeptal se Ollie. Měl ruce v kapsách. Nezvýšil hlas. Ale řidič se dal na ústup.


    „To nic, to nic,“ promluvil téměř kňučivě. „Jen jsem seznamoval tuhle malou zvědavku s minulostí. Na minulosti není nic špatného.“


    Seth zvedl světlé obočí. „Na minulosti není vůbec nic špatného. Horší je strašit děcko na hřbitově.“


    Jeho hlas byl úplně normální, uklidňoval. Ollie cítila, jak ten malý, vystrašený uzlík uvnitř ní začíná povolovat. „Pokračuj,“ pokynul Seth řidiči. „Vezmu ji zpátky.“


    Řidič se shrbil a bez dalšího slova pospíchal k bráně a pak na cestu.


    „Cora už tě nebavila, viď?“ řekl Seth.


    Ollie stále nemohla dýchat strachy, ale vypravila ze sebe: „Byl tam hluk.“


    „To máš pravdu,“ souhlasil. „Děti a to všechno.“ Pokynul jí směrem ze hřbitova a zavřel za nimi branku. Ollie, která pozorovala jeho hlavu zezadu, přemýšlela, proč zrovna na ni vyšly hnědé vlasy, když někteří lidé mají úplně nepochopitelné blond odstíny.


    „Je to pravda?“ zeptala se cestou.


    Seth se na ni obrátil se zdvořile tázavým výrazem.


    „Co říkal ten řidič. Jsou v těch třech hrobech skutečně pohřbena jen dvě těla?“ Ukázala na ty tři v rohu hřbitova.


    Sethův pohled se přiostřil. „To říkal? Opravdu budu muset dohlídnout, aby tu ten chlápek nečíhal. Mysli hlavou. Jak může vědět, kdo je tam pohřbený? Většinou tu nepobíháme a nevykopáváme sto let staré ostatky. Jen kvůli nějakým strašidelným historkám.“


    „Takže se tu stalo něco strašidelného?“


    Když se usmál, hranaté rysy v jeho tváři změkly. Ollie si uvědomila, že je jí sympatický. „Ale no tak,“ řekl. „Všude jsou nějaké strašidelné příběhy. Podívej se kolem. Jak dlouho tu žijí lidé? Jsme tu my, ano, ale před námi tu byli ti lidé ze hřbitova. Fanny Collarová – tu jsi viděla, ne? Na jejím hrobě se píše, že si vzala prvního bílého potomka narozeného v Evansburgu. Asi si říkáš, a co je na tom? Tedy, předtím tu žili Abenakiové, kterým ta zem patřila, obdělávali ji, umírali na ní a psali své vlastní strašidelné příběhy, zatímco v Londýně lidé umírali na mor.“


    Sethovy oči se upřely do dálky. „Takže ano, vždycky existují nějaké strašidelné příběhy. Před tím neutečeš. Kamkoli se na tomhle krásném odporném světě vrtneš, všude na tebe čeká nějaká strašidelná historka. Možná vymyšlená, možná ne, což ale neomlouvá toho chlápka, co číhá na hřbitově a děsí děti.“


    Blížili se ke kraji lesa. Ollie už viděla strašáky, jak vykukují nad mrkvovou natí na záhoně. „Asi by ses teď kolem Halloweenu měla od hřbitovů držet dál,“ poznamenal Seth. „Myslím, že ostatní jsou ve stájích.“ Postrčil ji správným směrem a s pohvizdováním se vydal ke kukuřičnému poli.


    A to se jí tak hezky podařilo vypařit se. Těžko teď ale mohla tvrdit, že se ztratila. Zamířila ke stáji. V normálním světle stáje si už nebyla tak jistá, že se stalo něco divného. Paní Websterová má zřejmě nějakou skrytou duševní nemoc, která v ní vyvolává paniku a nutí ji házet knihy do řeky. Nebo prostě jen nesnáší knihy. Autorka Zrádných mlh pravděpodobně někdy byla tady na farmě. Viděla hroby, slyšela ten příběh a inspirovala se jím. To bylo jediné logické vysvětlení.


    Řidič stál na kraji zeleninového záhonu. Musela kolem něj projít. Zvedla bradu a narovnala záda. Linda Websterová je možná bláznivá, a tenhle chlápek teda zcela určitě, ale Seth je milý, slunce svítí...


    „Pořád čekají, víš,“ zašeptal řidič, když ho míjela. „Beth a Cathy. V noci je slyšet, jak brečí a volají své chlapce. Ale oni neodpovídají.“


    Ollie se přestala snažit předstírat, že je v pohodě, a rozběhla se ke stáji.
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    Ollie dohonila spolužáky právě ve chvíli, kdy se přesouvali na záhon slunečnic, které už měly zvadlé okvětní lístky a chrastily semínky. Pokusila se nepozorovaně vmísit do skupiny, ale pan Easton ji uviděl. „Ollie!“ zavolal.



    Změnila směr. Pan Easton se mračil. „Neviděl jsem tě v kravíně. A neviděl jsem tě ani ve stáji. Ty jsi šla ven?“


    Přemýšlela, zda zalhat, pak si řekla, že by to poznal, a odpověděla: „Ano.“


    Zatvářil se znepokojeně. „Potřebovala jsi klid?“


    Ollie se chtělo zaječet. Klid, pořád klid, jako by mohla zařídit, aby její hlava a srdce byly v klidu.


    „Ano,“ řekla znovu.


    Povzdechl si. „Chápu. Ale příště mi to řekni. Nemůžeš se jen tak vypařit. Teď vyloupeme pár slunečnicových semínek a pak si dáme oběd.“


    Pan Easton, pomyslela si Ollie, je hodný.


    Oběd byl skvělý. V Mlžném údolí byla venkovní pec na chleba, kterou Seth obsluhoval starodávnou sázecí lopatou, hranaté tváře měl zaprášené od mouky. Lily Mayhewová si k němu šla s hihňáním třikrát přidat. Vzájemně se naváděly s Jennou. Dokonce i Ollie si šla jednou přidat, a když na ni Seth zamrkal, usmála se na něj. Na Lily Mayhewovou nemrkal.


    Chleba byl dobrý. Měl silnou zlatou kůrku a světlý vnitřek. Na něj si člověk mohl dát med a jemně slané máslo. K chlebu byla červená rajská polévka. „Poslední čerstvá rajčata!“ prohlásila paní Websterová, která kralovala nad hrncem polévky a velkými bochníky domácího sýra.


    Při čekání ve frontě se Ollie rozhodla, že už má těch záhad dost. Když zvedala misku, aby do ní mohla dostat polévku, podívala se paní Websterové do očí.


    „Dobrý den,“ pozdravila a nastavila misku.


    Paní před ní náhle ovládl takový výraz chladného skličujícího strachu, že Ollie sama ucítila, jak ji nervozita píchá mezi lopatkami. „Jsem ráda, že jsme se zase potkaly,“ pronesla Ollie tak nevinně, jak jen uměla.


    Paní Websterová vylila polévku směrem k misce, ale jak se jí třásla ruka, netrefila se a rajčatový krém se rozlil všude po zemi. „Jsem to ale nešika. Hm, ne,“ zakoktala. „Ne – ne, myslím, že ne. Chci říct, nepamatuji se, že bychom se potkaly. Promiň.“ Nalila Ollie víc polévky, ruce se jí při tom stále třásly.


    „Čtu tu knížku,“ řekla Ollie bez vytáček. „Vrátím vám ji, jestli chcete. Ale mám několik otázek.“


    Vyřezaný úsměv paní Websterové byl ještě falešnější než předtím. „Teda – vůbec nevím, o čem to mluvíš. Pokračuj, holčičko.“ Ostře se otočila, aby nalila polévku dalšímu dítěti, a Ollie z ní rázem viděla jen záda.


    Ollie si zamračeně vzala chleba a sýr a dýňový koláč a šla ke stolu. Byla ještě zmatenější. Přála si, aby odsud mohla nějak proklouznout a dočíst si Zrádné mlhy, ale pan Easton na ni dával pozor.


    Když přestali vydávat jídlo, sedli si Seth a paní Websterová společně s řidičem autobusu k panu Eastonovi. Ollie je pozorně sledovala. Paní Websterová nadšeně gestikulovala, jako by vystupovala v divadle. Seth toho mnoho neřekl, jen se občas usmál. Řidič autobusu se hrbil nad jídlem a hltal z přetékajícího talíře, jako kdyby týden nejedl. Jídlo bleskově mizelo. Jeho červená ústa kousala, drtila a polykala.


    To jeho se paní Websterová musela bát. Proč? Jak byl spojen se Zrádnými mlhami? Proč by chtěl, aby se paní Websterová knihy zbavila?


    Coco Zintnerová sebou plácla na lavičku naproti Ollie, čímž přerušila tok jejích myšlenek. Měla na bradě náplast s červeným auťákem a zarudlé oči.


    „Nenávidím je,“ sykla Coco. „Všichni se mi smáli. Nikdo mi nepomohl.“


    Ani Ollie jí nepomohla. „Promiň,“ zamumlala s očima stále upřenýma na skupinku dospělých.


    „Ty jsi mi pomohla včera,“ řekla Coco. „Ani jsem ti nepoděkovala. Tak díky.“


    Ollie to přešla mlčením.


    „Ty je musíš taky nenávidět, ne?“ mluvila dál Coco a máchla rukou směrem ke třídě. Ollie spěšně zachránila svůj hrnek s vodou, který si Coco málem převrhla do klína. „Vždycky sedíš sama.“


    Ollie přemýšlela, že by jí to vysvětlila, a pak jen řekla: „Ne, není to tak, že bych někoho nenáviděla.“ To byla pravda. Prostě už se jen nijak nesnažila s někým kamarádit. Poslední rok se celkově o moc věcí nesnažila. Podívala se dolů do knížky, kde skončila.


    „Proč teda sedíš sama?“ ptala se dál Coco.


    Mlčení.


    „Protože ti umřela maminka?“ vyzvídala Coco.


    Ollie vzhlédla, žaludek se jí svíral. Většinou skutečně necítila vůči svým spolužákům nenávist, ale právě teď Coco nenáviděla. Hezkou Coco s jejími růžovými vlasy a hloupě ubrečenýma očima a maminkou doma.


    „Do toho ti nic není!“ odsekla. „Nebo v tý svý hloupý růžový hlavě nemáš žádnej mozek?“


    Celou třídou proběhlo zděšené nadšení. Coco zírala na Ollie, ústa otevřená, oči znovu plné slz.


    Ollie se zvedla a utíkala, knížku v kapse, batoh přes rameno, nesnědený zbytek chleba nechala na stole.
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    Poslední věc, která na šesťáky čekala před odjezdem, bylo fotografování se skupinkou tří strašáků. Ollie stála ve frontě s ostatními, ale hořela nedočkavostí. Tak strašně si chtěla číst, že měla pocit, jako by jí kniha do batohu propalovala díru. Pan Easton vypadal spokojeně. Bylo vidět slunce, všechny mraky roztavilo. Celý den strávili na farmě a až na Coco a její bradu se výlet vydařil.


    Řidič autobusu se stále poflakoval kolem. Měřil si šesťáky, jako by si vybíral, které kuře zařízne k večeři, pomyslela si Ollie.


    Pan Easton se pokusil navázat rozhovor. „Máte tu hodně strašáků,“ řekl. „Kde berete čas na jejich výrobu?“


    To Ollie nenapadlo. Přemýšlela, jestli jsou tu ještě nějací pomocníci, které neviděli. Kolik je asi na takové farmě potřeba lidí?


    „Ti už tu byli,“ odpověděl řidič.


    „Ti strašáci?“ zeptal se pan Easton. „Odkud jsou?“


    „Odsud,“ řekl na to řidič. „Tady odsud.“ Díval se teď přes rameno pana Eastona přímo na Ollie. Měla chuť se odplížit. „Oči otevřené, jen se pohnout.“


    Pana Eastona to zřejmě zaujalo. „Jsou v tak dobrém stavu,“ ocenil. „Jakpak jsou asi staří.“


    Řidič jen pokrčil rameny a usmál se. Stále se díval na Ollie.


    „Dost staří,“ řekl. „Dost staří.“


     



    ***


    Slunce se sklánělo k západu a oblohu začaly plnit mraky. Když šesťáci nastupovali do zapařeného autobusu, snesl se soumrak. Dělali mnohem menší hluk než ráno. Oběd, koně, dojení krav a focení je vyčerpaly.


    „Rád jsem tě poznal, Olivie,“ řekl Seth.


    „Já vás taky,“ řekla Ollie. Ani ho neopravila, když ji oslovil jako Olivii. Měla v úmyslu mu všechno říct, zeptat se ho, jestli ví, čeho se paní Websterová bojí. „Pane Sethe...“ začala.


    Ale pan Easton ji přerušil. „Nasedat!“ zavolal. „Honem! Musíme dojet ke škole, aby si vás mohli vyzvednout.“


    Zaváhala, nemohla se rozhodnout a pak už se Seth otočil k hlavní stáji a zase si pohvizdoval. Naposledy se na Ollie zamyšleně podíval přes rameno.


    Vlezla do autobusu.


    Paní Websterová pozorovala, jak odjíždí ze štěrkové cesty. Slunce se schovávalo za mraky a veselý výraz na její tváři se zároveň s tím začal rozpouštět. Obličej teď měla šedivý a starý, vyčerpaný. Vypadala přesně, jako když plakala u potoka, akorát že tentokrát měla suché oči a tvrdý výraz. Černý kocour („Jmenuje se Behemoth,“ pověděl Ollii Seth, když se ho na to zeptala, a rozesmál ji.) seděl za paní Websterovou. Ocas měl způsobně stočený kolem nohou, oči mu zářily v nastávající tmě.


    Ollie zapadla do sedačky, zralá na odjezd domů. Doufala, že táta uvařil něco dobrého. Lasagne nebo jeho vyhlášený plněný kukuřičný páj. Ollie ho sní do posledního sousta, za ten včerejšek. Potom si dočte Zrádné mlhy, dole u kamen, s hrnkem horké čokolády. Až to dočte, řekne tátovi o tajemství na farmě. Bude ho to zajímat. Budou vymýšlet různé teorie. Dokonce se bude smát jeho vtipům.


    Coco Zintnerová se jí pořád snažila omluvit. Ollie ji nebrala na vědomí. V autobuse to Coco zkusila naposledy. „Hele, Ollie,“ řekla. „Ollie, já...“


    Ollie, unavená a připravená vybuchnout, by jí asi řekla něco, čeho by litovala, ale pan Easton ji zachránil. „Pohyb!“ zavolal. „Posaďte se na místa, všichni! Vyrážíme!“


    Coco se posadila a vypadala nešťastně. Motor zařval, autobus vyjel.


    Ollie si zase sedla vedle Briana. Zajímalo ji, co by si Brian, který citoval z Alenky v říši divů, myslel o záhadě Mlžného údolí a Zrádných mlhách.


    Sama nevěděla, co si o tom myslet. Otevřela knihu.


     



    O tři noci později Jonathan zmizel.


    Sepsal závěť. Statek měl být můj, dokud jsem byla naživu, a po mé smrti našich dětí. Ten statek nyní odkazuji tobě, Margaret, moje nejmilejší dcero.


    Zanechal mi také dopis. „Nesnaž se mě najít,“ napsal. „Miluji tě. Mrzí mě to.“


    Ale my jsme pátrali. Pochopitelně jsme pátrali. Nenašli jsme nic.


    Týden poté, co jeho bratr zmizel, za mnou přišel Caleb. „Vím, kde Jon je,“ řekl.


    „Vím, co si myslíš,“ odtušila jsem. „Ale ten usměvavý muž není skutečný, Jon si ho jen vymyslel. Byl vyděšený a cítil se provinile, tak si ho vymyslel.“ Ale už když jsem to říkala, tak jsem tomu nevěřila, a Caleb to věděl. „Usměvavý muž mě vytáhl z řeky,“ prohlásil. „Na nic jiného z té noci si nevzpomínám. Ale pamatuju si jeho ruce na mých a že ty moje byly modré.“ Odmlčel se. „Jonathan neodešel, víš. V noci slyším jeho kroky.“ Polkl. „Můžu jít za ním. Můžu jít tam, kde je. Aby nebyl sám.“


    Neměla jsem to říkat. Milá Margaret, neměla jsem. Ale řekla. „Tak si běž, blázne!“ vyštěkla jsem. „Jestli to dokážeš. Nevracej se. Je to tvoje chyba, že je pryč.“


    Caleb se nezlobil. Chvilku tiše stál. Pak se naklonil a zašeptal mi do ucha: „Dokud se z mlhy nestane déšť.“


    Potom byl pryč.


    Už nikdy jsem Caleba ani Jonathana neviděla.


     



    Hluk v autobuse se změnil. Ollie zvedla hlavu od knihy a zamračila se. Křik ztichl, dokonce i monotónní výzvy pana Eastona, aby si prosím sedli a byli zticha, zněly jinak – roztržitě, zmateně.


    Ollie se podívala z okna, vykukovala zpoza Briana.


    Na silnici se snesla hustá mlha, černé vršky stromů se jí prodíraly jako tonoucí prsty. Levou stranu silnice tvořil les. Napravo se rozprostíralo kukuřičné pole, které hlídali kabonící se strašáci. Mlha byla tak hustá, že jim odrážela zpět do očí odlesk hlavních světel. Autobus se plazil krokem. Olliiny ruce bezděčně sevřely knihu.


    Kolem se ozývalo mumlání a nervózní hihňání.


    „To je divný.“


    „Koukni na tu mlhu.“


    „Musím se vyčůrat.“


    Autobus se plazil stále pomaleji. Mlha houstla. Ollie nemohla poznat, kde jsou. Nevěděla ani, jak dlouho jeli. Zírala z okna. Až se zvedne mlha...


    Vždyť ještě nemá být zima. Navíc její kniha je jen povídačka.


    Autobus už se téměř nepohyboval. Zakašlal a zastavil.


    Chvíle naprostého ticha.


    Potom výbuch hluku.


    „Autobus se asi rozbil!“


    „Já chci domů!“


    „Ztratili jsme se!“ ječel Mike Campbell, i když to byla hloupost. Jak by se mohli ztratit?


    Ollie zírala z okna. Žluté podzimní stromy zčernaly, jako by v posledních třech minutách opravdu přišla zima. Z upravené venkovské cesty se stala popraskaná stuha ubíhající pryč a mizící mezi stromy obtočenými mlhou.


    Kde se to ocitli?


    Řidič pomalu vstal. Křik utichl. Řidič se otočil. Zdálo se, že je vyšší a silnější.


    „Takže,“ prohlásil a přelétl je pohledem, „začněte se hýbat. Za soumraku si přijdou pro ty, kteří tu zbudou.“


    Pak se zasmál a za zuby se mu mihl červený jazyk.
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    Autobus se naplnil smíchem. Pan Easton se uchechtl a vytáhl telefon. „Dobrý vtip,“ podotkl. „Autobus se porouchal? Jen dám vědět na farmu – a do školy –, musejí nám poslat jiný, jestli to nejde spravit. Možná budeme muset chvíli čekat. No, to se stává.“


    Ollie se zakaboněným výrazem vytáhla svůj telefon.


    Nad hlavou cítila Brianův pohled. „Nevěděl jsem, že se tyhle ještě vyrábí.“ Ollie měla těžký mobil, který se dal sklapnout. Když chtěla napsat zprávu, musela se proklikat celou nabídkou a trvalo to věčnost. Ale ten telefon patřil její mámě. Táta se jí pokusil k narozeninám dát nový, ale křičela na něj a hodila s ním přes celý pokoj.


    BEZ SIGNÁLU, stálo na obrazovce.


    „Nefunguje mi telefon,“ stěžoval si celý autobus sborově.


    Ollie znovu pohlédla z okna. Jak dlouho jeli? Při čtení ztratila přehled. Farma nebyla zase tak daleko – a tam signál určitě byl. Nepamatovala si, že by mezi školou a farmou bylo nějaké místo bez signálu, ale to neznamenalo, že tam žádné takové není.


    Hluk v autobuse narůstal: nespokojené kvílení bez mobilů.


    „Dost!“ zařval pan Easton. Svůj telefon už schoval. „Máme smůlu,“ pronesl k řidiči. „Mohl byste otevřít kapotu? Vyskočím ven a podívám se, v čem je problém.“


    Řidič zmáčkl páčku, aby nadzvedl kapotu. Ale nešel panu Eastonovi pomoct. Zanořil se zpět do sedačky a zíral před sebe. Pan Easton pokrčil rameny, sám si otevřel dveře a vystoupil.


    Ollie proběhl děsivý pocit. Co to ten řidič řekl? Přijdou si pro zbytek. Pan Easton si myslel, že je to vtip, ona si vzpomněla, jak šeptal na hřbitově, a nebyla si tak jistá.


    Vnitřní strana okna se zamlžila. Ollie se naklonila přes Briana, utřela okno rukávem svetru a zahleděla se ven. Stromy byly holé. Silnice se táhla do dálky před nimi i za nimi. Tráva mezi silnicí a lesem byla vysoká a mokrá a přepadávala na asfalt.


    Kolik času zbývá do tmy?


    Světla nahoře zablikala. Ollie ucítila studený záchvěv vzpomínky. Neříkala Beth něco o blikajících svíčkách?


    Ale tohle bylo něco úplně jiného, uklidňovala se. Autobus se rozbil, proto světla blikají. Kolik je hodin? Na telefonu se místo času ukazovaly jen pomlčky.


    Olliiny hodinky byly současně kompas i výškoměr. Dřív patřily mámě. Mrkla na ně, ale jen ze zvyku. Maminka je měla na sobě ten poslední den a nefungovaly. Ukazovaly naprosto náhodnou výšku a čas, který byl úplně mimo, kompas nemířil k severu. Teď místo času ukazovaly odpočítávání (45:02) a pod ním byl digitální nápis BĚŽ, jehož šedivá písmena blikala stejně jako světla.


    To slovo s ní podivně, prudce škublo. Znovu se podívala do přední části autobusu. Pan Easton se ještě nevrátil. Řidič se nehýbal. Možná se autobus za chvíli rozjede.


    Nebo taky ne. Ollie si vzala batoh, aby jí do něj Phil nemohl dát žábu nebo něco, a vyrazila uličkou dopředu. Spolužáci všude kolem mluvili, smáli se a ječeli. Nevšímala si jich. Úmyslně překročila žlutou čáru vpředu v autobuse. Za tu čáru se nesmělo, ale řidič ani neotočil hlavu. „Co se stane, až se setmí?“ dožadovala se Ollie odpovědi a přála si, aby její hlas nezněl tak zadýchaně.


    Jeho ústa se zkroutila do podivné křivky, jako by mu dítě namalovalo úsměv. Jeho jazyk a dásně byly rudé. Nic neříkal.


    „Kdo si pro nás přijde?“ zeptala se Ollie, která už zase ovládala svůj hlas.


    Žádná odpověď.


    Potlačila strach. Koneckonců pan Easton je hned venku a autobus je plný lidí. Před autobusem se rozléhalo hlasité bouchání doprovázené nepedagogickým klením.


    Náhle řidič řekl: „To ti nemůžu říct. Už jsem toho řekl až moc.“


    Nechce, pomyslela si Ollie. Žádný „nemůže“. Vzpomněla si na oběd a řidičův obrovský talíř jídla, jeho červenou žvýkající pusu. Možná... „Nemáte hlad?“


    Tentokrát se k ní otočil. Pro Ollie to znamenalo ošklivý šok. Jeho oči zbělely, byly bílé jako vejce, bez zornic. Mohl by být úplně slepý, akorát že se naprosto jasně díval na ni. Také jeho zuby byly na pozadí červených rtů dokonale bílé – a ostré.


    Ollie vyndala z obědové krabičky čtvrtku krůtího sendviče. Řidič si olízl rty a kradmo se po ní natáhl chtivou rukou.


    O krok ustoupila. „Ne,“ řekla, „to je moje.“ Hrdinky v knihách vždycky mluvily statečně, ale jí připadalo, že její hlas zní bojácně. „Něco za něco.“


    Bílé oči se zúžily.


    „Odpovíte mi na mé otázky,“ zkoušela to Ollie, „a já vám dám svůj sendvič.“


    Dlouhé ticho. „To nejde,“ zabručel řidič.


    „Dobrá,“ odvětila. „Nezájem, sledujte.“ A zvedla sendvič, jako by si chtěla ukousnout velký kus, i když neměla hlad, ani trochu.


    Těsně před tím, než se zakousla, se řidič zeptal: „Jaké otázky, děvenko?“


    Hluk vzadu v autobuse byl ohlušující. Jejich rozhovor nejspíš nikdo neslyšel. Ollie se hluboce zamyslela, oči nespouštěla z jeho tlustých prstů.


    „Kdo přijde?“ zeptala se. „Až se setmí.“


    Bílé oči ji přelétly shora dolů. Pak řekl: „Jeho lidé. Jeho sluhové.“


    Polkla: „Čí lidé?“


    „Má mnoho jmen. Tolik jmen, kolik mají lidé slov.“


    To jí moc nepomohlo. Znovu se zamyslela. „Co jeho lidé udělají?“


    „Vezmou tě k němu. Konec řečí.“


    Ucítila, jak jí žaludek opět stáhl strach. Snažila se udržet klidný hlas, když se ptala: „Říkal jste, že máme jít. Kam?“


    Řidič se pousmál. „Les. Dostat se do lesa. Čím dál půjdeš, tím déle budeš volná. Možná dokonce najdeš cestu ven. Možná.“


    „Volná?“ zapištěla Ollie. „Kdo jsou jeho sluhové? Jak vypadají?“


    Řidič si jen olízl rty. „Už ses ptala až moc. To je všechno, žádné další otázky zodpovědět nemůžu.“ Sjel očima k oknům, dětem v autobuse a zpět k Ollie. „Běž rychle, běž daleko, a možná se nakonec dostaneš ven. Jen málokdo to zvládne.“ Znovu se podíval na její spolužáky vzadu. „Ti už jsou ztracení,“ prohlásil a trhl bradou. „Jen to nevědí.“


    „Ztracení? Nejsou ztracení. Jsou v autobuse,“ odsekla Ollie. Byla vyděšenější a vyděšenější.


    Řidič jen pokrčil rameny. „Dej mi jídlo, děvenko, odpověděl jsem na všechny tvoje otázky.“ Natáhl k ní tlusté prsty, které se začaly hemžit jako pavoučí nohy.


    Olliiny prsty se chvěly postupující hrůzou. Strnule mu podala sendvič. Lhal? K čemu by mu to bylo?


    Ale – nechat porouchat autobus jen tak z legrace? To je přece hloupost. A ty mramorově bílé oči... a ta kniha a skutečný děs paní Websterové... Mysli, Ollie. Mysli.


    Čtvrtka sendviče zmizela jediným hltem, stejně jako polévka, kterou vysrkl na farmě. „Kam do lesa?“ zeptala se potichu. „Prosím – poradíte mi? Jak se dostaneme do bezpečí?“


    V řidičových bílých očích zasvítily dva pablesky světla, jeho rty byly vlhké a spokojené. „Dobré jídlo,“ řekl. „Mrtvé maso, studené, ale dobré. Už jsem řekl až moc. Navíc, nikde není bezpečno. Ne tady. Ne na téhle straně mlhy.“


    Ale jeho oči se stočily doleva k lesu promoklému na kost. Ollie sledovala jeho pohled. Na řidičově straně silnice zela v mlze malá díra. Mezi stromy začínala cesta. „Za dne se můžou pohybovat,“ promluvil řidič tak tiše, že ho skoro neslyšela. „Jen se nikdo nesmí dívat. Za denního světla musí stát, aby dveře zůstaly otevřené, víš, a to je oslabuje. Za denního světla platí víc pravidel. Ale na tomhle konci mlhy – v noci – platí jen jeho pravidla. Chytí tě, když budou moct. Teď jdi pryč.“


    Pan Easton rychle vlezl do autobusu.


    „Ollie,“ řekl, „co tady děláš? Běž zpátky na svoje místo, nic se neděje.“


    „Ale on říkal...“ začala Ollie a zmlkla. Řidič seděl za volantem a díval se přímo dopředu. Vypadal teď úplně… normálně.


    „Dík za svačinu,“ řekl. Zmačkal voskovaný papír, sklopil hlavu, aby si olízal prsty, a zdálo se, že na ni potutelně pokukuje zpod víček.


    „To od tebe bylo hezké, Ollie,“ řekl pan Easton a zatvářil se překvapeně. „Myslet na pana řidiče. Ale teď už radši běž na místo. Běž.“


    „Ale on...“ Ollie znovu zmlkla. Pan Easton vypadal jako vždycky: veselý, s červenými tvářemi. Najednou se zdálo směšné představovat si příšery v lese, myslet si, že je její knížka něco víc než povídačka. Řidič si dělal legraci. Její fantazie ji zase zavedla na scestí, přesně jak to vždycky říkal táta. Šla si sednout zpátky.


    Pan Easton mluvil s řidičem, ale Ollie neslyšela o čem. Nakonec řekl pan Easton šesťákům poněkud podrážděně: „Takže, mobily nefungují a autobus mě neposlouchá. Skočím zpátky na farmu a zavolám odtamtud pomoc. Tady pan Jones,“ naštvaně se na řidiče podíval, „má špatný kotník. Musím jít já. Nemělo by to trvat déle než dvacet minut. Všichni budete poslouchat pana řidiče, vrátím se, než řeknete švec. Jestli se někdo o cokoli pokusí, až budu pryč, bude po škole až do Vánoc.“


    Zmizel ve dveřích. Ollie ho chtěla varovat. Ale před čím? Nic neřekla. Dunění kroků pana Eastona se ozývalo na cestě podél autobusu.


    Pak se ztratilo v mlze.


    Najednou byli sami.


    Autobus zaplavilo ticho. Ollie vykoukla z okna, ale pana Eastona neviděla. Jako by ho něco spolklo. Mlha se plazila stále blíž.


    Mike a Phil začali za pomoci balíčku žvýkaček horlivě lepit dlouhé vlasy Coco Zintnerové k opěradlu její sedačky. Světla opět zablikala. Olliiny hodinky jí potichoučku zazvonily na zápěstí. Podívala se dolů: 39:22, hlásilo nyní odpočítávání. BĚŽ, blikalo na displeji kompasu.


    Měla sucho v puse. Jít ven do šedého večera, do mlhy v lese? BĚŽ, blikalo stále pod prasklým sklíčkem. Světla nahoře se rozkmitala.


    Řidič seděl úplně nehybně.


    Coco začala zmateně kroutit hlavou. Mike a Phil se opřeli dozadu a tvářili se jako neviňátka. Coco vzteky zaječela na celý autobus. Následovaly výkřiky a smích, když odtrhla vlasy ze sedačky a od opěradla se jí k ruce natáhly lepivé nitě žvýkaček.


    Rozbrečela se.


    Mohla bych všechny varovat, pomyslela si Ollie. Ale varovat před čím? Třásla se nervovým vypětím a nerozhodností. Znovu se zadívala z okna. Přímo před ní byla silnice. Napravo les. Za oknem na levé straně rozlehlé, šeptající kukuřičné pole.


    Olliin žaludek poskočil. To pole bylo plné strašáků. Bylo jich – víc? Ne, nemožné.


    Nemožné ne, pomyslela si roztřeseně. Velmi nepravděpodobné.


    Znovu zkontrolovala mobil. BEZ SIGNÁLU. Dobře, pomyslela si rozhodně, stejně nechci zůstat v tomhle pitomém autobuse. Oblékla si bundu a čepici. Puntíkovaný batoh si přitáhla výš k ramenům.


    „Co děláš, Ollie?“ zeptal se Brian. Coco pořád brečela. Děti pokřikovaly otázky na řidiče, ale on jen seděl, bez hnutí, ruce na volantu. Denní světlo bylo jen vzpomínkou.


    Ollie odpověděla: „Řidič říkal, že máme radši jít, tak jdu.“


    „Cože?“ zajímal se Brian. „Kam? Pan Easton řekl...“


    Ale Ollie neposlouchala. Postavila se, šla dopředu a podívala se na své spolužáky vzadu. Na malé škole, jako byla ta Bena Witherse, znal každý každého. Člověk chodil do školy se stejnými lidmi už od školky. Ollie si byla víceméně jistá, že jí nikdo nebude věřit. Sama tomu téměř nevěřila. Ale – co když to byla pravda? Všechno: mlha, soumrak, řidičovo varování.


    „Pan Easton je pryč,“ promluvila Ollie a dívala se na všechny v uličce před sebou. Nemyslela si, že by překřičela veškerý hluk, tak se ani nesnažila. Ale lidi vzadu se stejně utišili. „Nemyslím – myslím, že se nevrátí.“


    Polekaná pauza a potom se začali smát, někteří kroutili očima, jiní se tvářili ustaraně. Chudák Ollie, loni jí přeskočilo, chápeš. „Ale no tak,“ rozšumělo se sborově. „Jen odešel na farmu. Brzy se vrátí. Není pryč, nemůže být pryč.“


    „Pryč!“ odsekla Ollie.


    To slovo z ní vylétlo jako kámen, přímo do všeho toho hluku. Všichni to slyšeli a autobusem se začala šířit podivná lehká strnulost. „Odešel do mlhy,“ dodala. „Teď už je skoro tma.“ Uvědomila si, že vidí vlastní dech. V autobuse začínalo být chladno. Motor neběžel. Topení netopilo. „Slyšeli jste řidiče?“ zeptala se. „Radši běžte, řekl.“


    Autobusem to znovu zahučelo. „Běžte?“


    „Co to říká?“


    „Ale pan Easton říkal, že se hned vrátí.“


    „No jo, to je jen Ollie. Víš, že...“


    „Nefungují nám mobily,“ řekla Ollie o něco silnějším hlasem. „Nemyslím si, že se pan Easton vrátí. A myslím, že ať už přijde kdokoli, nebude nám chtít pomoct.“


    Několik lidí se rozesmálo, jako by udělala dobrý vtip. Ostatní se tvářili ustaraně. Řidič autobusu se na Ollie prohnaně ušklíbl. Dobrej pokus. Brian Battersby seděl se zkříženýma rukama a mračil se.


    „Okay,“ konstatovala Ollie. „Řekla jsem to. Myslím, že byste měli poslechnout. Pokusím se teď dostat z autobusu.“


    Stoupla si na první schod.


    „Děvenko,“ ozval se řidič.


    Otočila se dozadu, podívala se do očí jako dvě vejce a znovu s ní zacukal strach. „Vyhýbej se v noci zrádným mlhám,“ řekl. „Drž se malých míst.“


    „Co to znamená?“ chtěla vědět.


    Řidič se rozhlédl kolem a pak zašeptal tak, že to skoro neslyšela: „Jsou silní v noci, pamatuješ? Mají šikovné, chtivé ruce, ale strnulé, a nemůžou tě chytit, když na tebe nedosáhnou. V noci!“


    „Kdo jsou oni?“ zašeptala Ollie, ale on neodpověděl. Jen se natáhl a zmáčkl páčku, kterou se otevíraly dveře. Byla čím dál větší tma. Ze stromů kapalo, i když vlastně nepršelo. Spíš byla hustá, lepivá mlha, jako kdybyste se ocitli uprostřed mraku.


    Ollie už jednou v mraku byla. Máma ji vzala na paragliding. Máma milovala létání. Všechny druhy létání.


    Táta říkal: Ne, Ollie je moc malá, ale máma řekla jen: Neboj, Rogu, a vzala Ollie s sebou. Máma se nebála ničeho.


    Ale možná se bála při tom posledním letu malým jednomotorovým letadlem. Ollie se o té nehodě zdávalo, i když ji neviděla. Neviděla následný požár ani kusy rozbitého letadla na stromě, věci, které ji strašily ve snech. Pouze zaslechla, jak o tom mluvili její příbuzní. Táta přinesl rozbité hodinky k nim do školy, držel je pevně v potící se dlani. Posadil ji přímo na tu lavičku pod ořechovcem.


    Ollie ho vyslechla a nic neříkala. Poslouchala ho, dokud byla schopná poslouchat, a pak zaječela, sebrala hodinky a utíkala, utíkala ke kolu a šlapala k jejich domu bez ohledu na mrznoucí déšť. Vyběhla po schodech nahoru, celá promáčená a rozklepaná, aby se schovala na židli u okna. Nebrečela. Nemohla dopustit, aby brečela. Kdyby brečela, znamenalo by to, že se to opravdu stalo, a ona nechtěla, aby se to stalo.


    Místo toho otevřela namátkou knihu a četla, až začala vidět rozmazaně, a pak četla ještě kus. Několik dní nepřestala. Skoro nejedla, vůbec nespala. Táta za ní chodil nahoru, oči červené od pláče, zaklepal na dveře, nechal jí tam jídlo a zase odešel. Nemluvila s ním. Skoro ho ani neviděla. Nosil jí sladkosti a koláče, samé věci, které měla ráda. Ani se jich nedotkla.


    Možná, říkala si neustále, až se vrátí z jednoho z těch jiných světů, až se vzbudí ze snění nad knihou, vrátí se do světa, kde máma nezemřela.


    Ale tak to nebylo.


    Nechala si její hodinky, i když byly rozbité. Ollie si je nikdy nesundávala, až když byla doma, večer, na noc si je ukládala pod polštář. Teď, když vykročila na silnici, na ně mrkla. 27:04, stálo na nich. BĚŽ.


    Západ slunce v 18:03, vzpomněla si. Dvacet sedm minut znělo logicky. Bude se na to muset spolehnout. A možná i na tu radu. BĚŽ. Okusovala si nehet a přemýšlela, kde je to místo, kam řidič ukazoval na malou díru v mlze, na úzkou cestičku.


    Na její straně silnice stál strašák. Vykukoval za stromem, jednu ruku z hrábí zvednutou, na sobě starý černý oblek. Vypadal jako ten strašák, kterému Brian narovnával klobouk. To nemůže být pravda.


    „Hej, Ollie!“


    Zavřeštěla a vmžiku se otočila. Coco Zintnerová nemotorně seskočila z posledního schodu autobusu, rovnou do zeleného bahna. Ollie se podívala na hodinky. 24:08.


    „Jdeš pryč?“ zeptala se Coco, která se brodila louží.


    „Ano,“ řekla Ollie. Vzadu na krku ji píchalo. Uvědomila si, že stále jedním okem sleduje strašáka v obleku.


    „Mrzí mě to předtím,“ řekla Coco.


    „To je dobrý,“ odvětila Ollie, ale skoro ji neposlouchala. Už se rozhodla. Vykročila k lesu.


    „Kam jdeš?“ zeptala se Coco a snažila se ji dohonit. „Proč jdeš tak rychle?“


    „Les,“ řekla Ollie a snažila se, aby to znělo jistěji, než se cítila. „Řidič říkal: Radši běžte. Tak jdu.“


    Coco se kousla do rtu. „Jdu s tebou. V autobuse jsou moc zlí.“ Ukázala Ollie konečky vlasů obalené žvýkačkou a ret se jí zatřásl. „A bojím se,“ dodala, „je to divný místo.“


    „Dobře,“ souhlasila Ollie a trochu se jí ulevilo, že s ní jde vůbec někdo, že není sama, kdo se bojí. I když to byla Coco Zintnerová. „Když půjdeme do lesa,“ řekla a snažila se, aby to rozhodnutí znělo rozumněji, než ve skutečnosti bylo, „můžeme zahnout zpátky k farmě. Asi tam někde bude nějaká zkratka. Budeme hned zpátky.“


    „Hele, cesta!“ zvolala Coco a ukázala na mezeru mezi stromy. „Tamhle.“


    Ollie tamtudy chtěla původně jít, ale nechtěla, aby Coco rozhodovala.


    „Ano, dobře,“ pronesla. „Ale, Coco...“


    Coco neslyšela. Už běžela dopředu, na blátivé zemi jí to klouzalo. Ollie vyrazila za ní. Přešly kus přerostlé trávy mezi silnicí a stromy. Aby se dostaly na stezku, musely projít kolem strašáka v černém obleku. Vypadal úplně jako ten, na kterého předtím ukazoval Brian. Možná vyrobili dva stejné. Stál tam v mlze, která se mu ovíjela kolem kolen, a prázdně se smál.


    Právě když doběhly do prvních poskakujících stínů lesa, zaječel jiný hlas: „Hej, počkejte!“


    Obě dívky se otočily. Coco vypadala, že se úplně scvrkla, ale pak se zakabonila a založila si ruce křížem před sebe. „Klukům vstup zakázán,“ oznámila Brianovi, který klusal přes asfalt.


    Brian zvedl obočí. „Tady nejsme na táboře, Kokosko,“ nedal se. „Zbláznily jste se úplně? Pan Easton říkal, že máme počkat. Hned se vrátí. A vy budete mít pěkný průšvih.“


    „Nemyslím, že by se pan Easton vrátil,“ řekla Ollie. „Už je skoro tma.“


    „Neříkej mi Kokosko!“ zakřičela Coco. Její modré oči plavaly. Pohladila si slepené vlasy.


    „A nevadí vám, že už je skoro tma?“ obrátil se Brian na Ollie. „Je mnohem rozumnější zůstat vevnitř, na jednom místě. Večer někdo přijde. Ale v lese bude zima – můžete se ztratit nebo si vyvrtnout kotník, spadnout do řeky. Neblbněte.“


    Ollie věděla stejně jako on, co se může stát člověku, když je v noci sám v lese. Viděl, že váhá. „Ok, vidím, že jste to pochopily,“ odtušil. „Pojďte zpátky do autobusu. Všichni si tam říkají, že jste se zbláznily, ale já tomu nevěřím. Pojďte zpátky do autobusu.“


    Ollie se podívala na hodinky. 18:03. BĚŽ. To slovo se stále chvělo pod rozbitým sklíčkem. „Ne,“ oponovala Brianovi. „Musíme jít. Teď.“ A zase se vydala k lesu.


    „Ty zůstaň tady,“ dodala k Brianovi ječivě Coco. Spěchala za Ollie. Mlha se obtáčela kolem prvních kmenů stromů a plížila se tiše po silnici. Brian stál tam, kde ho nechaly.


    Ollie se zastavila mezi prvními kmeny a otočila se. „Myslím, že bys měl jít s námi, Briane. Radši běžte, řekl ten řidič. Myslím, že se stane něco zlého.“


    Zíral na ni, jako by nikdy neslyšel nic hloupějšího. Obloha měla nyní barvu mokré břidlicové střechy. Zdálo se, že stíny vystupují zpoza stromů a plíží se k hlučícímu autobusu.


    Řidič zíral ze svého okna přímo na ně, oči kulaté a prázdné jako mramorové koule. Ollie instinktivně uskočila do stínu stromů. Řidič beze stopy úsměvu ještě jednou ukázal k lesu za jejich zády.


    „Pojď,“ zašeptala Ollie Coco, „musíme jít.“
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    Coco se vrhla mezi stromy za Ollie. Zdálo se, že les kolem je příliš blízko, jako mříže v kleci. „Jsem ráda, že Brian nejde,“ zasupěla. „Je to prostě… mimoň.“


    Ollie si vybavila její zápisníček, který viděla den předtím – dva obličeje zasazené v dokonale vykresleném srdci –, ale neřekla nic. Coco zakopla o kořen a rozplácla by se na zem, kdyby ji Ollie na poslední chvíli nechytila.


    „Jste obě pitomý,“ ozval se Brian a postupoval za nimi.


    Obě dívky se otočily, stále ještě se držely jedna druhé. „Jdu za vámi jenom proto, že jste obě na hlavu,“ dodal. „Někdo musí dohlédnout na to, že nespadnete do potoka a neumřete. Pravděpodobně za to získám medaili. Dostanu skautský čestný odznak.“


    „My jsme se tě neprosily,“ řekla Coco chladně. Potom znovu zakopla.


    Brian pohrdavě zafuněl. „Jenom proto, že jste úplně pitomý. Tady slečna z města má aspoň výmluvu. Ale ty, Ollie...“


    „Já jsem bláznivá, to jsi zapomněl?“ nedala se Ollie. „Všichni to říkají.“ Přidala do kroku. Chlupy na rukou se jí instinktivně naježily a něco jí říkalo, že si má pospíšit. Coco to zřejmě taky cítila, protože pospíchala hned za ní.


    Brian zamumlal: „Ty bláho, nechápu, že tohle vůbec dělám.“ A šel za nimi.


    Cesta byla úzká a klikatá a samý kořen. Coco, která nebyla zvyklá chodit venku, pořád zakopávala. Když potřetí zavrávorala a málem shodila Ollie na zem, už se Ollie neudržela: „Mohla bys toho nechat?“


    „Promiň,“ řekla sklesle.


    „Aspoň nebudeme moc daleko od autobusu, až si jedna z vás zvrtne kotník,“ přisadil si Brian.


    Ollie si ho nevšímala.


    „Proč musíš bejt tak zlej?“ dorážela Coco na Briana.


    „Zlej? To mluvíš o tom, jak jsem vám zachránil život, když jste utekly do neznámého lesa ve tmě?“ odsekl.


    Coco procedila mezi zuby. „Ty jseš prostě – nadutej!“


    Brian už už otvíral pusu, aby ji usadil, ale Ollie řekla: „Buďte ticho, oba. Buď jsem se zbláznila, nebo něco není v pořádku. Upřímně doufám, že to první. Ale jestli jsem se nezbláznila, mohli bychom se pokusit jít tak, aby celý les nevěděl, že jsme tady?“


    Brian zakroutil očima, ale mluvit přestal. Coco okamžitě zmlkla a opatrně našlapovala těsně za Ollie. Ollie nepopírala, že se Coco snaží jít potichu, ale stejně dělala strašný hluk, jak pod ní praskaly větvičky, a ani Brian nešel tak tiše jako Ollie, která strávila roky na výpravách za houbami s mámou, ve všech možných terénech, za jakéhokoli počasí. Bude to těžké, schovávat se s touhle partou. Ollie si přála, aby tu s ní byla maminka. Podívala se na hodinky, na kterých blikalo varování. 15:56. Jak to ty hodinky vědí?


    Stromy nad jejich hlavami praskaly a kryly tak zvuk jejich kroků. Studené listy byly pod nohama kluzké. Coco znovu klopýtla a chytila se Olliina batohu, aby nespadla. Ollie zamávala rukama a málem ztratila rovnováhu. Zlostně se na Coco zadívala. Promiň, pohnula Coco bezhlesně rty.


    Brian šel rozmrzele za nimi. „Ani nevíte, kam jdete,“ řekl, i když o něco tišeji než předtím.


    „Ollie to ví,“ odsekla Coco.


    „Museli jsme opustit autobus,“ řekla Ollie. „Pamatuješ si, co řekl ten řidič? Až se setmí, přijdou si pro zbytek...“


    „Spletl jsem se,“ naznačil Brian. „Vy žádný průšvih mít nebudete. Jste na to moc bláznivý. Prostě řekněte, že jste jednaly v pominutí smyslů, to by mělo všechno vysvětlit.“


    „Doufám, že průšvih mít budeme,“ konstatovala Ollie vážně. „Opravdu. Protože to by znamenalo, že se mýlím.“


    Brian neřekl nic. Studené kostlivčí stromy se shlukovaly po obou stranách. Cesta se kroutila a zatáčela a postupně klesala dolů. Západ slunce vlastně ani neviděli, jen pomalou, neodvratnou temnotu. Nakonec museli vytáhnout mobily, aby viděli. Jejich světelné aplikace rozetnuly les na kusy a v jejich záři se všechno zdálo zlověstné a neskutečné. Navíc, pomyslela si Ollie nervózně, se světly v tmavém lese, to už mohli rovnou začít křičet JSME TADY, ať už po nich pátral kdokoli.


    Dorazili k místu, kde se cesta ztrácela, a Ollie nejistě zastavila.


    „Kde jsme?“ zašeptala Coco. Její hlas zněl v nehybném lese hlasitě. „Tady to vypadá, jako kdyby už ani nebyl říjen.“


    Coco měla pravdu. V Evansburgu zářily stromy zlatým listím. Tady byly stromy holé a vítr ostrý. Hnědé listí se válelo po zemi.


    „Ten déšť včera je prostě shodil dolů,“ podotkl Brian.


    „Všechny?“ zeptala se Coco ostře.


    Ollie k tomu nic nedodala. Nedařilo se jí najít cestu, ani s baterkou v mobilu. „Myslím, že máme jít tudy,“ řekla a zase vyrazila. Coco se jí držela nablízku, funěla a odfukovala a pod nohama jí pořád praskaly větvičky.


    „Ale kam?“ chtěl vědět Brian, který šel poněkud rozčileně za nimi. Ollie si přála, aby to věděla, a ještě víc si přála, aby tam byla máma. Stíny klesaly stále rychleji, jako by se na ně snášela síť. Co to děláme?


    „Co to děláme?“ ozval se Brian jako ozvěna jejích myšlenek. „Ollie, nechceš s tím vyšilováním přestat?“


    Hodinky na jejím zápěstí slabě zazvonily. Polekaně se na ně podívala a málem při tom zakopla o vyčnívající kořen. Displej se změnil. SKRYJ SE, stálo na něm. Na chvíli zasvítil mihotavým modrým svitem.


    Ollie nebyla chvíli vůbec schopna pohybu.


    Odpočítávání ukazovalo 8:00.


    „Já se bojím,“ zašeptala Coco.


    Pospíchali teď dolů po cestě, bez mluvení. Listy jim vrzaly pod nohama, stromy úpěly nad jejich hlavami. „Kde je ta farma?“ zeptala se Coco. „Teď už bychom ji měli najít, ne? Ztratili jsme se?“


    SKRYJ SE.


    „Začíná být tma,“ řekla Coco.


    „To se večer většinou stává,“ zahučel Brian. A potom... „Kdo je to?“ zeptal se najednou a ukázal do tmy. „To je...“ Vypadalo to jako člověk, který k nim stojí zády. „Hej!“ zavolal Brian a spěchal k němu. „Hej, pane!“


    „Briane, počkej...“ začala Ollie.


    Pozdě. Brian položil muži ruku na rameno a pak vyjekl a uskočil zpátky. Ruka upadla, hlava se skutálela na stranu. Nebyl to žádný člověk, jen strašák. Prázdný obličej se na ně kabonil a jeho obrysy se ztrácely v houstnoucí mlze.


    „Myslel jsem, že to je člověk,“ zašeptal Brian.


    „Dobře,“ řekla Ollie, která se snažila logickým myšlením překonat narůstající paniku, „strašák znamená, že musíme být blízko u farmy.“


    Coco zakřičela. Brian a Ollie se otočili. Coco stála s rukou na puse a ukazovala nahoru na stromy.


    VIDÍME VÁS bylo napsáno na stromě nad nimi rozházenými písmeny, ze kterých stékala bílá barva.


    Pod nimi se o kmen opíral další strašák. Na kombinéze měl barvu a šklebil se od ucha k uchu. Neměl žádné ruce – tam, kde je měl mít, mu visely jen dva štětce.


    Trojice spolužáků chvíli nevěřícně zírala na nápis.


    „Co to je?“ zeptal se Brian, „Nějakej divnej vtip? Halloween?“


    „Podívej!“ zalapala Coco po vzduchu. Ollie sledovala její prst.


    První strašák byl pryč.


    „Já se bojím,“ zašeptala Coco. „Já se opravdu bojím.“


    Někde vedle nich zapraskala větvička.


    „Coco, tiše,“ řekla Ollie. „Nehýbej se.“


    „To jsem nebyla já,“ odpověděla Coco. Pauza. Pak řekla třesoucím se hlasem: „Měli jsme zůstat v autobuse.“ Chodila dokolečka jako vyděšené štěně. „Kudy? Nemůžu si vzpomenout. Kudy se jde k autobusu?“


    „Aha,“ řekl Brian a jeho hlas byl slabý strachem. „To jsem se vám snažil říct. Měli jsme zůstat v autobuse. To se má dělat, když se člověk ztratí – zůstat na místě. Dokud nepřijde pomoc.“


    Ollie přemýšlela, jestli má Brian pravdu. Lepší autobus než být sám v lese s – s... Někde ve tmě zapraskala další větvička. Potom další, hlasitěji. Blíž. Jejich mobily nyní blikaly jako světla v autobuse, jako Olliiny hodinky.


    „Teď nemůžeme jít pěšky,“ navrhla Ollie. „Musíme se schovat.“


    Coco a Brian váhali.


    „Bude nám tepleji,“ zkusila to Ollie. Ruce se jí začaly třást. „Je čím dál větší zima.“ To byla pravda. Vítr byl studený a jako mrtvé prsty jim pronikal svetry i bundami.


    „Pojďte,“ vyzvala je.


    Vydali se znovu na cestu a klopýtali lesem. Odněkud se ozývalo stálé praskání. „Kdo to dělá?“ zalapal Brian vyděšeně po vzduchu. „Jestli to dělá některá z vás...“


    Coco zaječela.


    „Co!“ zakřičela Ollie.


    „Oči,“ zašeptala Coco. „Měla jsem pocit, že vidím svítící oči.“


    „Jenom nějaké zvíře,“ nadhodil Brian.


    Ollie nic neřekla. Z kapek deště se sem tam udělala sněhová vločka a zastudila ji na jazyku a prstech. „Podívejte,“ promluvila a zastavila se.


    Dva kameny se opíraly o sebe a mezi nimi byl trojúhelníkový prostor, jako oko strašidelné lucerny vyřezané z dýně. „Schováme se tam,“ řekla Ollie.


    Pochybovačné ticho.


    „Je to moc malý,“ namítl nakonec Brian. „Může tam být cokoli. Had. Skunk.“


    „Musíme se schovat,“ trvala na svém Ollie. „Musíme se schovat teď.“ Její hodinky ukazovaly 02:12. Holé větve nahoře zaúpěly. Posvítila mdlým světlem telefonu do trojúhelníku mezi kameny. Vlhko, tma, prázdno. „Pojďte.“


    Brian a Coco se nehýbali. Z dálky k nim dolehlo zakvílení, slabě, ale zřetelně se neslo mezi stromy. Znělo to jako alarm. „Co to je?“ zašeptala Coco. Světlé vlasy se jí lepily na tvář, jak se i v té zimě potila.


    Brian znehybněl. „To je alarm vzadu v autobuse.“


    „Cože?“ ptala se Ollie.


    „Mike nebo Phil museli otevřít zadní dveře, pitomci,“ řekl Brian. I ve slabém světle telefonů Ollie viděla, že tomu Brian tak docela nevěří. „V autobuse je alarm, který se spustí, když se otevřou zadní dveře.“


    „Ale,“ vydechla Coco, „co když to nebyli oni?“


    Okolní šero proťal výkřik. Potom celý chór výkřiků.


    Autobus plný dětí...


    Zírali jeden na druhého.


    Výkřiky sílily.


    „Co to je?“ křičela Coco. „Co...?“


    Olliiny hodinky znovu zapípaly a rozsvítily se slabým modrým světlem. Odpočet ukazoval nulu.


    Za nimi se ozvalo cink, jako když něco kovového zavadí o dřevo. Ollie měla pocit, jako by zahlédla bledou skvrnu podobnou obličeji mezi stromy, pak se zase ztratila. Cink. Ale ne, to není možné – prostě není...


    Coco dýchala jako někdo, kdo se snaží nekřičet. „Já jsem viděla, jak se tam něco hýbe. Viděla jsem to – tamhle.“


    Křup, ozvaly se kroky.


    „Tam!“ zakřičel Brian. „Viděl jsem obličej.“


    „Možná je to někdo hodný,“ řekla Coco, ale hlas se jí třásl.


    „Není,“ podotkla Ollie. „Hodný člověk by zavolal nebo něco.“ Představila si strašáky s lopatami místo rukou a rázem byla na kolenou a snažila se dostat do díry mezi kameny. Zalezla dovnitř a ocitla se v překvapivě prostorné šachtě. Otočila se.


    Coco nahoře opravdu ječela. Brian křičel. „Coco!“ zavolala Ollie. „Briane!“ Za nimi se objevilo něco obrovského, na dlouhých nohách, které se ohýbaly na divných místech. V kolísavém světle telefonů se zaleskla ruka – z hrábí.


    „Pojďte!“ zařvala Ollie a ustoupila dozadu. Coco vpadla do jeskyně a skulila se přes ni. Nad nimi zakřičel Brian. Coco se vmžiku otočila a šmátrala zpátky k východu. „Briane!“


    Ollie se naskytl šílený pohled na Briana, který ležel na zemi a nad ním se nakláněl strašák v černém obleku, ruku z hrábí nataženou, jako by ho chtěl nabrat za límec a odvléct pryč. U vchodu do jeskyně ležely kamínky, Ollie cítila jejich špičaté hrany pod rukama. Zašátrala po jednom z nich. Kamínek udělal pink a odrazil se od hrábí, ten zvuk ale stačil, aby se Brian probral. „Briane, pojď, honem!“ křičela Coco. Začal se plazit pod kameny, Ollie hodila ještě jedním kamenem a zasáhla strašáka přímo pod oko.


    Obličej, který se k ní obrátil, byl jako z děsivého snu: vyceněný našitý úsměv, oči jako dvě díry velikosti prstu. Hrábě se znovu vymrštily. Brian se zoufale natáhl a sklouzl do jeskyně, všichni se s hekáním tlačili dozadu.


    Obrovská paže páchnoucí slámou projela otvorem. Dech Coco zněl spíš jako vzlykání. Všichni tři se tiskli ke zdi vzadu. Ruka zašátrala a téměř se dotkla Olliina kotníku. Skrčila nohu pod sebe. Srdce jí bušilo, že se třásla jako králík na otevřeném poli.


    Potom se ruka stáhla.


    Šelestění kroků sláblo. Rozhostilo se ticho.


    Po chvíli se na sebe Coco, Ollie a Brian podívali.


    „Co to proboha bylo?“ promluvila Coco.


    Brian se začal pochechtávat. Pak se rozesmál naplno.


    „Co,“ odsekla Ollie, která stále nemohla strachy popadnout dech, „je tady k smíchu?“


    „Alenka v říši divů,“ řekl Brian. „Pamatuješ? ‚Jak poznáš, že jsem blázen?‘ zeptala se Alenka.“


    „‚Musíš být,‘“ řekla Ollie a pomalu citát dokončila, „‚jinak bys sem nepřišla.‘“


    Brian si zakryl obličej rukama.
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    Uběhlo několik minut. Brian se nesmál ani neplakal, dělal tak trochu obojí. Coco mu nemotorně poklepávala na rameno. Ollie se usilovně snažila zaslechnout, co se děje před jeskyní. SKRYJ SE, stálo pořád na hodinkách.



    Nakonec Brian ztichl a chvíli byl slyšet jen trojí vyděšený dech. Pak promluvila Ollie: „Poslouchejte.“


    Všichni zadrželi dech.


    Z lesa se ozval slabý, ale zřetelný zvuk kroků v listí. „Možná je to pomoc,“ řekla Coco. „Možná...“


    „Pšt,“ obrátil se na ni Brian, „není, pomoc by mluvila. Volala. Nikdo nemluví.“


    „Další strašáci?“ zašeptala Ollie.


    Brian byl nejblíž průhledu mezi kameny. Opatrně, potichu vyhlédl ze vchodu. Ollie a Coco ho následovaly, vmáčkly hlavu do mezery, aby všichni viděli.


    Chvíli nikdo neřekl ani slovo. Coco promluvila jako první. „To – to nejsou lidé převlečení za strašáky?“


    „Myslím, že ne,“ zašeptala Ollie.


    „Musí to tak být,“ trvala na svém Coco, ale její hlas ubíhal jako tenká vyděšená nitka.


    „Ticho,“ napomenula ji Ollie.


    Strašáci pochodovali. Koleno nahoru, koleno dolů, jako loutky. Na sobě staré odložené šaty – kostkované košile a podivné klobouky a dlouhé šňůry korálků –, dusali listím.


    Jejich křivých rukou z hrábí se přidržovala klopýtající, ploužící se řada šesťáků ze základní školy Bena Witherse.


    „Kam je to vedou?“ zeptal se Brian. Třásl se mu hlas.


    Proč neutečou? přemýšlela Ollie.


    Brian zalapal po dechu: „Phile!“ Promluvil příliš nahlas.


    Ollie se prudce otočila, ale Coco už se vrhla dopředu a zakryla Brianovi pusu rukou. „Ticho, Briane!“ zavelela.


    Phil ani nezvedl pohled. Zato jeden strašák se zastavil. Zvedl hlavu. Začichal. Zavrtěl se. Začichal znovu.


    Ostatní pochodovali pryč. Sšsš, šustily jejich nohy. Ale ten jeden strašák stál a rozhlížel se přišitýma očima.


    Tři spolužáci se pod kameny neodvážili ani vydechnout.


    Strašák chodil sem a tam, trhaně jako pes, který ztratil stopu. Došel až přímo k jejich jeskyni. Všichni tři ucukli a skrčili se. Strašákova ruka projela otvorem. Tahle ruka končila lopatkou. Ollie, Brian a Coco se tlačili ke skále.


    Pak ruka zmizela. Strašák odpochodoval za ostatními. Zvuk kroků slábl.


    „Proč neutekli?“ zajímalo Coco.


    Ollie nevěděla.


    „Musíme ostatním pomoct,“ vydechl Brian. „Musíme...“ Vypadal, že se chystá vyrazit do tmy.


    Ollie ho chytila zezadu za bundu. „Myslíš, že jim můžeme pomoct? Teď hned?“ zeptala se. „Jenom tě taky chytí, a komu tím pomůžeš?“


    „Ollie má pravdu,“ poznamenala Coco. „Dokud je noc, nic podniknout nemůžeš. Jinak tě chytí taky.“


    Brian sebou trhl, ale zdálo se, že ho to bláznivé nutkání už opustilo. Přitáhl si kolena k tělu a neřekl ani slovo.


    „Musíme tu zůstat až do rána,“ řekla Ollie. „Zítra – vymyslíme, co podnikneme.“


    Pak mlčeli, ale Coco se po chvíli rozbrečela.


    „No tak,“ uklidňovala ji Ollie. „Nebreč. Zítra vymyslíme plán. Zítra.“


    Ollie slyšela přidušené zvuky, jako by Brian ve tmě taky brečel, ale nechtěl, aby to věděly.


    „Kde to vlastně jsme?“ zašeptala Coco.


    Ollie neměla tušení. Noc uplynula velice tiše. Neslyšeli žádný zvuk kromě svého dýchání v malé jeskyni.


    Byli tam na sebe namačkaní, ale nikoho ani nenapadlo vylézt ven. Ollie si byla jistá, že bude vzhůru celou noc. Bylo to tam opravdu nepohodlné. A úplná tma.


    Ale stejně usnula.


    Zdálo se jí, jako skoro pokaždé, o požáru na šedivém poli. Ale tentokrát byli po obvodu seřazení strašáci, kteří pozorovali, jak kov, umělá hmota a tráva hoří. Viděla mámu zaklíněnou v troskách a snažila se za ní běžet, ale strašák ji držel za vlasy, do kterých zasekl ruku z hrábí, a ona se jen bezmocně svíjela a požár se šířil dál a dál a dál...


    Ollie zaječela, vzbudila se a zjistila, že do otvoru jeskyně slabě proudí denní světlo.
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    „Co je!“ vykřikl Brian, který se trhnutím probudil. „Ollie, co je?“


    Ollie stále těžce oddechovala. Přestože bylo chladno, na tváři měla horečnatý pot. Přála si, aby si mohla vyčistit zuby. „Nic,“ řekla, „jen sen.“


    „Křičela jsi,“ ozvala se Coco. Zřejmě byla vzhůru ještě dřív, než Ollie zaječela. „To musel být pěkně ošklivý sen.“


    „Jo,“ uznala Ollie. Nechtěla mluvit o svých snech. Posadila se – na víc tam stejně nebylo místo – a rozhlédla se kolem sebe.


    Přímé ranní světlo proudilo do jejich malé jeskyně. Spali na jedné nepohodlně propletené hromadě. Ollie si připadala ulepená, její noha ještě spala.


    Brian se posadil a řekl: „Opravdu jsem doufal, že minulá noc byla jen noční můra. Těšil jsem se, že se probudím v posteli.“


    „Já taky,“ přiznala Ollie.


    „Ale jsme tu,“ řekl Brian. „Žádná noční můra.“


    „Ne,“ podotkla Ollie.


    „Jak jsi to věděla, Ollie?“ zeptal se. „Věřila jsi tomu řidiči a šla jsi do lesa – a tohle následovalo. Měla jsi pravdu. Ale jak jsi to mohla vědět?“


    „To je na dlouhé povídání,“ naznačila. „Povím ti to, ale nejdřív musím na záchod. A mám hlad.“


    Všichni se nervózně zadívali k otvoru malé jeskyně.


    „Myslíte, že jsou pryč?“ zeptala se Coco. Opatrně vystrčila ven hlavu. „Nic neslyším.“ Vysoukala se ven a pomalu se zvedla. „Vypadá to v pořádku!“ zavolala.


    Ollie ji nervózně následovala a snažila se dupáním znovu získat cit v noze. Těsně vedle ní se objevil Brian, který si dýchal na studené prsty.


    Nevěděla, co vlastně čekala. Nějakou připomínku unesených spolužáků? Poztrácené rukavice? Kolem ale nebylo nic kromě nakupeného listí a jich tří. Obloha měla barvu sněhu, jen nejiskřila. Vzduch byl ledový a vlhký. Ollie si přála, aby na sobě měla něco teplejšího.


    Coco zmizela z dohledu.


    Ollie se otočila v kruhu: „Coco, kde...“


    „Jsem tady!“ Coco se vyškrábala nahoru na balvany, které jim poskytly útočiště. „Ani stopy po ostatních.“


    Na Ollie to udělalo dojem. Kameny byly příkré a klouzaly. Brian zahvízdal. „Jak ses tam dostala?“


    Coco vykoukla dolů. Vypadala, všimla si Ollie překvapeně, šťastnější než kdy ve škole. „Doma jsem vyhrála soutěž v lezení. Nikdy jsem nelezla venku, jen v tělocvičně, ale bavilo mě to. Měla jsem kamarády a tak. Ale tady se leze jen venku a máma říká, že to není bezpečné. Nějakou dobu jsem nelezla. Chybí mi to.“ Zachichotala se, v tom ponurém lese to znělo divně. „Kdyby mě tak máma viděla.“


    „Vidíš tam nahoře něco?“ zeptala se Ollie.


    Vzhledem k tomu, jak titěrně a nemotorně působila na zemi, se Coco na kamenech pohybovala dost sebejistě. Pomalu se otočila a přimhouřila oči.


    „Stromy,“ řekla. „Stromy a...“ Odmlčela se. „Řeka!“ vykřikla vítězoslavně. „Tamhle. Vidím, jak se leskne. A něco červeného. Farma! Neztratili jsme se!“


    „Řeka Léthé,“ odtušil Brian. „A Mlžné údolí. Měli bychom jít dolů na farmu. Pro pomoc. Fungují vám telefony? Ten můj pořád ne.“


    Ollie se podívala. BEZ SIGNÁLU, stálo na něm. Tam, kde měl být čas, byly pomlčky. „Taky mám slabou baterku,“ řekla. Zase telefon vypnula. Aspoň ušetří zbytek. Brian udělal to samé.


    Měl pravdu. Měli by zamířit na farmu. Ollie mrkla na hodinky. ŘEKA, stálo tam a čas se začal znovu odpočítávat. 06:37:41. Coco se svezla z balvanu a přistála na nohou. „Ani můj telefon nefunguje,“ řekla. „Kontrolovala jsem to ráno. Kam si myslíte, že ostatní šli?“ Náhle se zachvěla.


    „Nemám tušení. Budeme muset dojít pro pomoc,“ naznačil Brian. „Policie má pátrací psy a tak.“ Přešel ke stromu tam, kam ukazovala Coco, a odloupl kus kůry, aby věděli, kterým směrem je farma. Asi opravdu chodí do skauta, pomyslela si Ollie a vzpomněla si, jak mluvil předchozí večer o skautském odznaku.


    „To může trvat moc dlouho,“ nesouhlasila Coco. „Unesli je strašáci! Musíme jim pomoct.“ Evidentně už necítila zlobu kvůli té žvýkačce ani kvůli zápisníčku nebo tuctu dalších věcí. Ollie pocítila ke Coco Zintnerové zdráhavý obdiv.


    „Správně. A ještě k tomu,“ vzal si slovo Brian. „Ollie, jak jsi to věděla? Že máme utéct a schovat se a o těch strašácích a tak? Kdyby nebylo tebe, tak...“ ztichl.


    „No jo,“ přizvukovala Coco. „Díky, že jsi nás zachránila.“


    Ollie o tom takhle dosud nepřemýšlela. „Není zač,“ utrousila. „Hm, nevím. Nevím přesně. Ale – počkat, musím se vyčůrat.“ Odešla za strom, jako by tu stanovali. Když se vrátila, Coco vypadala, že by ráda udělala to samé, ale bylo jí to hloupé. „Běž,“ řekla Ollie pobaveně. „Je to lepší než záchody na pumpě.“


    Coco odešla a rychle se zase vrátila. „To teda není,“ pronesla a kýchla. „Je tam zima a mokro.“


    Ollie se zakřenila a pustila se do vyprávění o tom, jak ukradla Zrádné mlhy, o Beth, Calebovi, Jonathanovi a usměvavém muži, o zvláštní podobnosti Mlžného údolí a Kouřového dolu. O řidičově varování. Vytáhla knihu a nechala je přečíst motto.


    „Takže abych tomu rozuměl,“ řekl Brian, když domluvila, „Jonathan uzavřel dohodu s tím chlápkem – usměvavým mužem. Který znovu oživil jeho bratra. Pak Jonathan zmizel. A potom zmizel jeho bratr. A potom zmizely ty děti při požáru ve škole. Pokud předpokládáme, že neshořely na popel. Takže co – teď jsme zmizeli my?“


    „Možná,“ zkusila to Ollie. Když se to řeklo takhle jasně, nebyla si úplně jistá. „Chci říct – ta kniha měla pravdu se stoupající mlhou a tím vším. A s tím, že se máme vyhnout zrádným mlhám v noci. Kdybychom nenašli tu jeskyni, tak by nás odtáhli taky.“


    „Takže je to všechno kvůli tomu usměvavému muži?“ zašeptala Coco. „Kdo to je? Myslíš – myslíš, že je někde tady?“


    Po sto letech? „Nevím,“ řekla Ollie pomalu a přála si, aby mohla říct: Jasně že ne. „Možná – teda ten řidič řekl: Jeho lidé přijdou. To by byli ti strašáci, hádám. Možná že – pro něj pracují?“


    „Nebo se to všechno kryje jen náhodou,“ namítl Brian netrpělivě.


    „Když se v matematice dva úhly kryjí, znamená to, že na sebe přesně pasují,“ zamyslela se Ollie. „A tohle všechno musí dohromady taky sedět. Nějak.“


    Coco se mezi narůžovělým obočím objevila drobná vráska. „Ale ty děti, jak jim hořelo ve škole, neudělaly žádný obchod ani nevolaly usměvavého muže ani nic, nebo jo? A my taky ne. Takže proč? Proč my?“


    „Nevím,“ řekla Ollie.


    „Osvoboď nás ode všeho zlého,“ hlesl najednou Brian a pokřižoval se. Dívky se na něj podívaly. „Co je?“ bránil se. „Nejsem správnej katolík, ale možná že Bůh poslouchá.“


    „Možná,“ řekla Coco. Znovu se otřásla. „Zajímalo by mě, kdo další poslouchá? Doufám, že ne strašáci.“


    Všichni se rozhlédli po tichém lese. Nikoho neviděli, jen jeden druhého.


    „Dobrá,“ řekla Ollie, „jestliže jsme zmizeli, můžeme předpokládat, že tohle místo je – někde jinde? Něco jako strašidelná Narnie? Úplně mimo náš svět? A když se zvedne mlha, že jako propadneme dveřmi? Možná strašáci existují částečně v obou světech? Ten řidič něco takového říkal. Že jsou nebezpeční jenom tady v noci a něco o tom, že jsou částečně ve světě za bílého dne.“ I jí to znělo trochu přitažené za vlasy.


    „Narnie?“ zeptala se Coco zmateně. „Co je Narnie?“


    „Pevensiové projdou skříní do Narnie, kterou ovládá Bílá čarodějnice,“ dal se do vysvětlování Brian. „Proto tam je pořád zima, ale nikdy Vánoce. Copak nečteš?“


    „Romány mě nebaví,“ odvětila Coco důstojně. „Mám ráda knihy, kde se píše o skutečných věcech. Takže ty myslíš, že ten usměvavý muž je Bílá čarodějnice? Že ovládá tohle místo? Takhle jsi to myslel?“


    Ollie o tom takhle nepřemýšlela. Ani nevěděli, jestli usměvavý muž existuje.


    „Někdo to dělat musí,“ pokračovala Coco. „Možná jsou ti strašáci jako… jako roboti a někdo tahá za nitky. Bílá čarodějnice. Usměvavý muž.“


    „Roboti nemají žádné nitky. To jsou zase loutky,“ namítl Brian.


    „To je jedno,“ konstatovala Coco.


    Potom řekl Brian pomalu: „Jestli máš pravdu, pak možná na farmě nečeká pomoc. Možná že tam je – že je tam ten pán loutek, což je horší.“


    „Ale jestli existují nějaké odpovědi, musí být na farmě,“ odhadovala Coco. „Ne tady v lese. A,“ dodala prakticky, „nemůžeme tady jen tak zůstat. Umřeme hlady.“


    „Dneska ne,“ oznámila Ollie. Vytáhla obědovou krabičku. Stejně začínala mít hlad. Tři čtvrtiny obrovského krůtího sendviče, muffin s čokoládovými kousky, nakrájená mrkev, pytlík domácího müsli, kousek dýňového koláče z farmy a sušenky s burákovým máslem, to všechno bylo hezky naskládáno v obědové krabičce s jednorožcem a ona v životě nebyla tak vděčná, že jí toho táta vždycky nabalí tolik. „Mám tohle,“ řekla. „Stejně bychom měli ten krůtí sendvič brzy sníst. Maso nevydrží.“


    Coco se přehrabovala ve svém batohu. Vytáhla velké balení sušeného ovoce a ořechů. „Já mám tohle.“


    Obě se podívaly na Briana. Otíral si botu o listí. „Já jsem svoji svačinu snědl včera,“ přiznal trochu zahanbeně. „Měl jsem v autobuse hlad.“


    Kluci. Ollie a Coco napadlo ve stejnou chvíli to samé. Podívaly se na sebe a Ollie se málem rozesmála. „Dobře,“ řekla. „Měli bychom se najíst a pak vymyslet plán.“ To jí vždycky maminka říkala, když šly na túru. Jestli se někdy ztratíš, vždycky nejdřív mysli na základní potřeby. Ollie po milionté zatoužila, aby tady máma byla.


    „Nesmíš nám všechno naše jídlo sníst,“ řekla Coco Brianovi, jako by před ním bránila balíček, který držela. „Musí nám vydržet.“


    Brian se tvářil uraženě. „Nejsem natvrdlej.“


    „Hele, neměli bychom se hádat,“ upozornila oba Ollie. „Musíme zachovat klidnou hlavu.“


    Coco zmírnila tón. „Já mám taky hlad.“ Tak trochu se omlouvala.


    „Já vám to všechno nesním,“ trval na svém Brian, pořád trochu nevrle.


    Ollie poslala dokola gel na ruce a rozdala kusy sendviče. „Vím, že se to k snídani moc nehodí,“ řekla napůl omluvně. Ale Brian s Coco už jedli.


    „Je to fantastický,“ konstatoval Brian při žvýkání sendviče. „Jako Díkůvzdání v chlebu.“


    „Táta pekl ten chleba sám,“ řekla Ollie a snažila se potlačit nával stesku. V zimě o víkendech vstával táta dřív než všichni ostatní a rozdělal oheň. Potom si dal kafe, díval se na zprávy a začal připravovat těsto na palačinky k snídani. Perník, podmáslí, někdy kukuřičná mouka. Vůně vzbudila Ollie, která přicupitala po schodech tak akorát včas, aby si stihla dát první palačinku. Potom s maminkou hrály šachy a táta zatím obracel další palačinky a obě je popichoval.


    Táta je asi strachem bez sebe, myslela si Ollie. Celý večer čekal na autobus, který nepřijel. Lidé je určitě hledali. Prohledali farmu, projeli silnici a pátrali po stopách havárie. Možná našli ten autobus. Ale Ollie si byla jistá, že nenašli žádné lidi. Zvedla se mlha a všichni zmizeli. Jako Caleb a Jonathan. Jako děti při požáru ve škole.


    Ale musela existovat nějaká cesta zpátky. Prostě musela.


    Coco jedla svou čtvrtku sendviče po malých kouskách. Brian už svou snědl. Ollie se napila ze své láhve, pak ji poslala ostatním. Coco a Brian hltavě pili. Když má člověk z něčeho hrůzu, vyschne mu v puse. „Hele, zpomalte,“ upozornila je Ollie. „Možná s tou vodou budeme muset vystačit celý den.“ Na noc se jí myslet nechtělo. Tou dobou už určitě budou doma.


    „Promiň,“ řekla Coco a láhev jí vrátila. Byla z větší části prázdná. Ollie se snažila nelámat si s tím hlavu. Stejně s tím teď nemohli nic dělat. Zaklapla obědovou krabičku a uklidila ji.


    „Tak,“ zeptala se, „co teď?“


    „Potřebujeme se dostat pryč,“ nepochyboval Brian.


    „A co ostatní?“ vykřikla Coco.


    „Nejprve musíme sehnat pomoc,“ namítl.


    „A co řekneme, až na někoho narazíme?“ zeptala se Ollie. „Naše spolužáky unesli zlí duchové, kteří vypadají jako strašáci, prosím pomozte nám?“


    „Tohle přesně asi ne,“ připustil Brian. „Ale co jiného nám zbývá? Mrtví nikomu nepomůžeme, a Ollie, tvoje flaška s vodou nevydrží věčně.“


    „Na tom něco je,“ připustila Ollie pomalu. Mrkla dolů na hodinky: 05:29:37 a ŘEKA.


    „Pojďme tedy k tomu potoku,“ navrhla. „Teče kolem farmy, je to zdroj vody a je to odsud z kopce dolů, takže to bude jednodušší.“ Když tak vypočítávala logické argumenty, celou dobu se jí na okraj vědomí vtírala myšlenka. Pomáhají jim rozbité máminy hodinky?


    „Myslím, že Ollie má pravdu,“ přidala se k ní Coco. „Nemůžeme tu zůstat. A možná tam budou lidé. Nebo nějaká stopa. Něco.“


    Ollie ji spěšně přerušila. „Asi máš pravdu.“ Přemýšlela, jestli má říct Brianovi a Coco o svých hodinkách. O tom, co si o nich myslí. Ale nemohla. Bála se, že v jejich očích uvidí soucit. Chápavý obličej. Že jí řeknou, že jí přání zatemnilo mozek. Že na ni maminka ve skutečnosti nemluví.


    „I chabej mozeček má občas pravdu,“ hlesla Coco poněkud kysele.


    Brian se zazubil. „To si lidi myslí kvůli tomu, že jsi tak mrňavá a celá růžová.“


    „Ty si to myslíš,“ nadhodila Coco.


    „Už ne,“ řekl Brian.


    Pak bylo trochu trapné ticho. „Nic lepšího mě nenapadá,“ promluvil Brian.


    „Tak půjdeme,“ rozhodla Ollie. Zvedla batoh.


    „Dobře,“ řekla Coco a natáhla se po tom svém. „Ale opravdu doufám, že víte, co děláte.“


    Tak to ani náhodou, napadlo Ollie. Podívala se na Briana a viděla, že si myslí to samé. Najednou se zakřenila. Usoudila, že člověk se nevydrží šíleně bát moc dlouho, spíš vyprskne smíchy nebo se rozbrečí.


    A skutečně, Brian zachrochtal a pak už se oba smáli a Coco se mrzutě dívala z jednoho na druhého. Světlé narůžovělé vlasy jí trčely nahoru jako rozčepýřenému ptáčeti a Ollie se musela smát ještě víc.


    Náhle se zvedl vítr, prosvištěl mezi stromy a s pleskáním je pokropil. Studené kapky jí vklouzly pod bundu a za krk. Ollie se uklidnila.


    Brian se vydal dolů z kopce a rozhlížel se při tom ze strany na stranu. Za ním následovala Coco, které se v listí smekaly nohy. Ollie šla poslední a snažila se příliš často neohlížet.
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    Nepotkali vůbec žádné další lidi a kolem poledne už měli žízeň, ale láhev s vodou si museli šetřit. Pod listím se skrývaly všemožné nástrahy: bahno, louže a kořeny, o které člověk snadno zakopne. Na mokrém listí to klouzalo a cestu museli stále hledat. Ollie si přála, aby měla pohorky. Holínky nebyly úplně ideální.


    Ještě hůř na tom byla Coco. Na nohou měla plátěné botky a bavlněné ponožky a na rozdíl od Briana a Ollie nebyla na zimu zvyklá. Za hodinu už Ollie viděla, že Coco začíná mít nepěkně bledé rty. Sundala si čepici a narazila ji Coco na hlavu.


    Coco otevřela pusu, zakopla, zachytila se, aby nespadla, a řekla: „Díky, Olivie.“


    Ollie odpověděla: „Nemáš zač. Ale fakt mi říkej Ollie.“


    Šli dál. Obloha byla stále stejná. Stromy byly stále stejné.


    Ollie by si asi lámala hlavu, jestli nechodí v kruhu, ale střídali se s Brianem a stromy, které minuli, rozsvěcovali zlatým fixem, který měla Coco v batohu.


    Ollie měla několikrát pocit, že v listí zašustilo, jako by tam byl pták nebo veverka. Když se podívala blíž, nic nenašla. Nahánělo jí to hrůzu. Jako by se za nimi něco potichu plížilo.


    Lokli si vody a dali si hrst ořechů od Coco. Žvýkali je pomalu, aby jim dlouho vydržely.


    Brian se držel vpředu, Ollie vzadu. Šli tak schválně, aby měli Coco mezi sebou. Báli se, že by se ztratila.


    „Hej!“ zakřičel Brian. „Myslím, že něco vidím!“


    Obě dívky přidaly do kroku, aby ho dohonily. Zdá se, pomyslela si Ollie kriticky, že Coco už zakopává jen na každém desátém kroku. Tomu říkám pokrok.


    Stromy končily, nacházeli se na kraji mýtiny. Uprostřed stál úhledný bílý domek. Ollie se na něj dívala, jako by to byla nějaká vytoužená fata morgána. V tomhle strašidelném lese by čekala všechno, jen ne útulnou chaloupku. Cítila vůni páleného dřeva, vypraného prádla a nějakého koření.


    Coco zazářily oči. „Jsme z toho venku! Už nejsme ztraceni! Můžeme odtamtud zavolat tátovi! Haló!“ křičela.


    Někdo na ně zamával. Na dvorku stála nějaká paní a věšela prádlo. Na sobě měla vytahané staré šaty, vlasy měla spletené do copu, který jí sahal až na záda. Coco a Brian se rozběhli k ní. Ollie šla za nimi a mračila se. Na celém výjevu se jí něco nezdálo, jen přesně nevěděla co.


    Žena si jich všimla. „Podívejme!“ zvolala a zasmála se. „Všichni tři, na mou věru! A zrovna na oběd! Máte hlad?“


    „Ano! Děkujeme!“ vykřikla Coco.


    Ollie se stále držela vzadu. Myslela na Jeníčka a Mařenku a ježibabu v perníkové chaloupce. Ale ta paní se zdála – hodná. Obyčejná. Navíc byla člověk! Ne strašák. Její oči nebyly bílé, ale povzbudivě modré. „Pojďte dál, kuřátka moje,“ řekla ta žena, „musí vám být zima.“


    Coco už stála u branky do zahrady. Ollie stále váhala. Brian se otočil. „Ollie? Co je?“


    Nevěděla, co je špatně. Věděla jen, že něco nehraje. Podívala se na své hodinky: odpočítávání ukazovalo 03:10:49. A pak tam bylo slovo: JÍDLO. JÍDLO, ale přeškrtnuté. Co to znamená? Žádné jídlo? Ollie přemýšlela, jestli má ostatním o hodinkách říct, aby se jich mohla zeptat, co si o tom myslí. Je pravda, že nemají moc jídla. A jestli jim ho ta paní nabízí...


    Paní pobízela Coco, ať jde dál.


    „Co myslíš, Ollie?“ zeptal se Brian.


    Ollie se stále mračila a snažila se říct, co jí dělá starosti. „Věší prádlo,“ odpověděla pomalu. „V tomhle počasí?“ Ukázala směrem k mokrému lesu. „To nikdy neuschne.“ Přemýšlela dál a rozhlížela se kolem. „A žije tady? Vždyť sem nevede žádná silnice.“


    Nevedla. Jen úzká cestička lesem. Kdo žije na místě bez silnice?


    „Žádný zdroj elektřiny,“ uvědomil si Brian. „Dokonce ani žádné vedení. Pravda, to je divný. Funguje ti tady telefon?“ Už vytáhl svůj. „Ani žádná wifi.“


    Podívali se na sebe. „Jako by ten dům vůbec nebyl skutečný,“ řekl Brian. „Který skutečný dům nemá silnici ani elektřinu? Jsme pořád ve zlé Narnii? Jak to poznáme?“


    „Nevím,“ přiznala Ollie.


    „Hm – co když je to v pořádku?“ dumal Brian. „A i když není, jedna paní přece nepřemůže nás tři, nebo jo? Možná něco ví.“


    Ollie se znovu podívala na hodinky. JÍDLO, stálo na digitálním displeji.


    „Možná je to v pořádku,“ řekla Ollie. „Ale měli bychom být opravdu opatrní.“


    Ostražitě prošli brankou do zahrady a vstoupili do toho hezkého bílého domku. Uvnitř bylo jasno a uklizeno, veselo a útulno. Vedle kamen v rohu bylo vyskládané dřevo. Ollie bezděčně vydechla úlevou, když jí zmrzlou tvář zalil horký vzduch z kamen.


    Dům byl zařízený postaru. Velké kukačkové hodiny si tikaly samy pro sebe. Z kamen se linula měkká, žlutá zář ohně a na stole svítila olejová lampa, stejná jako ta cínová, kterou měl její táta a rozsvěcel ji při zvláštních příležitostech. Žena otevřela troubu a nahlédla do jejích hlubin. Ollie si stačila všimnout vydatného hnědého koláče, který se pekl na plechu. Vonělo to úžasně.


    „Je skoro hotový,“ řekla žena. Hlučně troubu zavřela a podrbala se na zádech. „Co vás přivádí do těchto končin?“ zeptala se. Na plotně stála konvice s vodou a žena šla ke kredenci a vytáhla něco, co vypadalo jako lístky čaje stlačené do čtverce. Odlamovala čaj do šesti hrnků.


    Proč šest hrnků? divila se Ollie. Pro koho jsou ty další dva?


    „Vzali vás na farmu na brigádu?“ ptala se žena. Vraštila čelo nad jejich batohy a bundami a Olliinými holínkami. „Máte na to zvláštní oblečení.“


    „Ne,“ řekla Coco tónem, kterým mluvila, když chtěla na někoho z dospělých udělat dojem. „Přijeli jsme na farmu jen na den. Normálně musíme chodit do školy. Ale kdyby vám to nevadilo, hledáme...“


    Žena se náhle otočila, ruce v bok, a zahrozila Coco čajovou lžičkou. „Ty máš nosánek pěkně nahoru,“ řekla. „Nepracovat jen proto, že musíte chodit do školy! To vám tedy povím, že oba moji chlapci pracují a do školy chodí taky, a jsou o to lepší!“ Obličej jí zčervenal.


    „Promiňte,“ omluvila se Coco. Na tváři měla svůj nejandělštější výraz, takový ten, který když nasadí, hladí ji dospělí po hlavě. „Nechtěli jsme vás urazit. Máte telefon? Chtěla bych zavolat mamince.“


    Ženin obličej rázem změkl. „Ne, krasavice, jsem si jistá, že jste to nemysleli zle. Někdy se mi všechno poplete – léto a zima, zima a léto. Je to zvláštní, jak všechna ta období běží najednou. Moji chlapci mi musí říkat, co je za den. Brzy by se měli vrátit. Když si všichni společně sedneme a dáme si perník, budou tu dřív, než se nadějeme.“


    Coco, Ollie a Brian se dívali jeden na druhého. Po chvíli se Coco a Brian opatrně posadili, ale Ollie zůstala stát.


    „Ano,“ pokračovala stará paní, „brzy budou doma. Velice brzy.“ Chvatně připravovala čaj a perník.


    Při práci si pobrukovala. „Máma čeká. Čeká...“ Otevřela troubu a vytáhla perník. „Někdy se zdá, že poslední dobou většinu času pořád čekám.“


    Perník přistál uprostřed stolu. Žena ukrojila šest poctivých kousků a každému naložila plný talířek. Usmála se na hosty. „Tak, broučci,“ pobídla je, „není to dobré?“


    „Ale ano,“ řekla Coco, „velice dobré. Já jsem Coco Zintnerová. Tohle je Brian Battersby a Olivia Adlerová. Děkujeme moc za jídlo. Jak se jmenujete?“


    „Já jsem paní Websterová,“ pronesla žena vesele. „Ale všichni mi říkají Cathy.“


    Brianův pohled zamířil k Ollie. Coco, soustředěná na své andělské vystupování, jméno ani nezaregistrovala.


    „Nevíte něco o těch strašácích?“ zeptal se ženy Brian.


    Cathy přikládala polínka do ohně. „Strašácích?“ zeptala se neurčitě. „Těch na poli?“


    Cathy Websterová je mrtvá, přemýšlela Ollie. Její kosti leží na hřbitově.


    „Na podzim vypadají tak slavnostně, s dýněmi,“ pokračovala Cathy.


    Ollie jí ostře skočila do řeči: „Vaši synové, kdy se mají vrátit?“


    „Brzy,“ odpověděla Cathy a usmála se. „Udržuju pro ně v kamnech teplo. Vykoupou se tady u kamen a dají si pořádný teplý čaj.“


    Brian i Coco si mezitím vzali perník, ze kterého se ještě kouřilo.


    „Jak se jmenují?“ zašeptala Coco.


    „Stará dáma vypadala překvapeně. „Jakže? Jonathan,“ řekla, „a Caleb přece, moji...“


    Ťuk-ťuk, ozvalo se ostře na okno. Ollie se otočila. V každém okně byl obličej. Dva smějící se strašácké obličeje, dva strašáci oblečení ve staromódních černých oblecích. Ollie vykřikla, krátce a pronikavě, zatímco Brian a Coco se začali dávit. To, do čeho kousli, nebyl perník. Bylo to něco nechutného, plesnivého a suchého, oba vyplivli hrst ztrouchnivělého prachu.


    Vmžiku byli na nohou, v obklíčení, a kostnatá ruka obemkla Olliino zápěstí. Znovu zakřičela. Žena už nevypadala jako živá. Její obličej se scvrkl, ústa se propadla. „Řekni jim, ať jdou dovnitř,“ šeptala Cathy. „Prosím, řekni jim, ať jdou dovnitř. Přicházejí ke dveřím a já je slyším, jak v noci pláčou. Ale nikdy nejdou dovnitř. Řekni jim, že tu na ně čekám – jak dlouho? Už si ani nevzpomínám. Dlouho a dlouho a dlouho a...“


    Oheň v kamnech vyhasl. Okenice zadrnčely. Nádobí pokryl prach a byla ledová zima.


    Ollie se vyškubla ze sevření. „Musíme jít!“ zakřičela.


    „Hned za dveřmi jsou strašáci!“ odsekl Brian.


    „Musíme to risknout,“ namítla Ollie. „Ten řidič říkal, že jsou nebezpeční jen v noci, vzpomínáte?“


    „Ten řidič, co nás dostal sem?“ chtěla vědět Coco.


    Žena spěchala k oknu. „Moji chlapci, moji milí, prosím.“ Zápolila s oknem a za ní byly vidět prázdné smějící se obličeje strašáků.


    „Pojďte,“ pobídla je Ollie. Všichni tři vyběhli a zakopli o práh. Venku stáli dva strašáci, u každého okna jeden. Najednou už se nedívali do domu, ale sledovali běžící děti a stále se smáli svými širokými úsměvy. Prádlo trouchnivělo na šňůře, okenice práskaly a práskaly a práskaly...


    Ollie, Coco a Brian uháněli do lesa, vyhýbali se stromům šílení strachy. Byli si jisti, že strašáci pochodují za nimi, aby je chytili, zatímco jejich mrtvá matka naříká ve svém studeném domě.
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    Ollie škobrtla jednou holínkou s kachničkami o kořen stromu a s výkřikem spadla na zem, roztrhla si džíny a rozplácla se v blátě. Brian zastavil, když ji slyšel zaječet, zato Coco upadla přes ni a vyrazila jim oběma dech.


    „Pojďte!“ křičel Brian, zatímco Ollie a Coco sípaly na zemi. Byl rychlejší než ony, díky tomu hokeji a tak vůbec, ale čekal na ně a hlasitě oddechoval.


    Ollie se postavila na všechny čtyři a snažila se popadnout dech. Rozhlédla se kolem. „Nikdo nás nehoní,“ řekla. „Takhle se jen vyčerpáme. Jsi v pořádku, Coco?“


    „Myslím, že jo,“ prohlásila Coco a oprašovala si kolena. Brian se pátravě zadíval po lese, ale Ollie měla pravdu – nikdo kromě nich tu nebyl.


    Skoro nikdo. Ollie vyskočila a tlumeně vykřikla. „Podívejte!“


    Na stromě několik kroků od nich byla ledabylými bílými písmeny napsána dvě slova:


     



    SLEDUJEME VÁS


     



    Pod tím se o strom opíral nový strašák, oblečený do starých květovaných šatů. Místo rukou měl štětce.


    „Pojďte, pojďte!“ křičela Coco a škrábala se ze země.


    „Počkat,“ řekla Ollie. „Kdyby nás strašáci mohli dostat za denního světla, už by to udělali v tom domku u Cathy Websterové. Je to, jak říkal řidič.“


    Přistoupila ke strašákovi. Nehýbal se. Dloubla do něj. Na dotyk to byl obyčejný strašák. Látka a pod ní sláma.


    „Zbláznila ses?“ zeptala se Coco. „Oni nás sledují! Když nás nemohou popadnout za dne, stačí, aby počkali, až bude tma!“


    „Byli ti strašáci opravdu Caleb a Jonathan?“ zeptal se Brian. „Nebo si to ten bláznivý přízrak jen myslel?“


    „Nevím,“ přiznala Ollie. Uvědomila si, že doufá, že se Cathy mýlila. Ale jistá si nebyla. Jonathan slíbil, že bude sloužit usměvavému muži. A řidič autobusu nazval strašáky jeho služebníky.


    „Proč na nás přes den nemůžou?“ zajímalo Briana.


    „Souvisí to nějak s tím, že ve světě denního světla existují jen částečně,“ odtušila Ollie. „Jsou slabší. Tak to říkal řidič, nevím.“


    „Ve světě denního světla?“ hádal Brian. „Takže jsou v obou světech? I když my tam nejsme? Zajímalo by mě, jestli vědí, jak bychom se mohli dostat domů.“


    „Navíc, co tu dělala Cathy?“ ozvala se Coco. „Jestli je to ta paní z tvé knihy, Ollie.“


    To Ollie taky nevěděla. Doufala, že ani Coco, ani Brian nevidí, jak se třese. Aby si dodala odvahy, podívala se na hodinky. Odpočítávání ukazovalo 02:50:45. Stále měli nějaký čas do setmění. A staré slovo – ŘEKA. Dobře, tím se vysvětlovalo, co znamenalo JÍDLO. Nejezte to jídlo. Překvapivě. Otevřela pusu, aby pověděla Brianovi a Coco o svých hodinkách, ale pak ji zase zavřela.


    „Slyšíte to?“ zeptal se najednou Brian.


    Ztichli a poslouchali.


    „Zní to jako voda,“ navrhla Coco.


    „Řeka Léthé,“ řekl Brian. „Konečně. Jestli už vás tahle stezka odvahy se strašidly omrzela, jdeme. Mám žízeň.“


    Pospíchali pryč a občas se pokradmu ohlédli.


    Před nimi hučela proudící voda. Už ji viděli, jak se leskne mezi stromy, když Brian zastavil a řekl: „Počkejte chvíli. Ollie, ty krvácíš.“


    Ollie si toho ani nevšimla. Podívala se dolů a uviděla, že má na koleně slušný šrám. „Mám v batohu náplast,“ řekl Brian. „Aspoň ti to vyčistím. Poslední, co teď potřebuješ, je tetanus.“


    „Tetanus,“ oponovala mu Ollie, „bude muset počkat až po dehydrataci, hladovění a pochopitelně únosu spáchaném zlými strašáky.“ Ale nijak neprotestovala, když Brian zalovil v batohu a vytáhl malou krabičku poslední záchrany.


    „Myslím, že za tohle tutově dostaneš skautský odznak,“ konstatovala Coco obdivně.


    Brian vypadal, že je na sebe hrdý. Vylovil z batohu dezinfekční polštářek, neosporin a náplast se Snoopym a podal to Ollie. Ta si otřela krev z rány, nanesla trochu mastičky, zalepila Snoopym a kupodivu se jí ulevilo. Když už byli u toho, Coco si vyměnila náplast na bradě a Ollie vyměnila náplast Brianovi vzadu na hlavě. Všichni se cítili lépe, ne snad proto, že by jejich zranění byla tak těžká, ale spíš proto, že posledních čtyřiadvacet hodin jim přineslo samé záhady, neřešitelné problémy a hrůzu. Bylo úlevné zabývat se obyčejnou věcí, jako je odřené koleno.


    „Díky, Briane,“ řekla Ollie a myslela to vážně.


    Vypadal, že se cítí trochu trapně. „To nestojí za řeč.“


    „Pojďme, než se objeví strašáci!“ ozvala se Coco. „Nebo ten duch.“ Přešlapovala z jedné nohy na druhou.


    Ollie si náhle představila ženu s lebkou místo hlavy, jak se vznáší lehce nad zemí a stále se k nim přibližuje a za ní vrávorají dva její synové strašáci. Otřásla se a vyskočila na nohy. Vyrazili dolů z kopce směrem k hučící vodě.


    Brian vypadal ustaraně. „Ten perník,“ začal, „já – není to jako s Persefonou, že ne?“


    Coco se tvářila zmateně, ale Ollie pochopila. „Persefona pozřela jídlo v podsvětí, když ji unesl Hádes,“ vysvětlovala. „A protože tam jedla, musela navždy trávit část každého roku v podsvětí.“


    Coco ta slova vystrašila. „Nemyslím, že jsem ten perník snědla,“ bránila se. „Myslím, že jsem ho vyplivla.“


    „Já taky,“ řekl Brian. „Vyplivl jsem to. Neměli jsme to vůbec jíst. Ale měl jsem hlad.“


    „Pravděpodobně je to v pořádku,“ řekla Ollie. „Navíc musíme pít a voda je taky odsud.“ Zamávala prázdnou láhví, aby to potvrdila, a ukázala na zpěněný potok. Brian a Coco se rázem tvářili velice nejistě. „V tomhle světě můžou panovat podivné zákony, o kterých nic nevíme,“ pokračovala Ollie. „Ale dehydratace je skutečná.“


    „To úplavice taky,“ podotkl Brian. „Kolem kolika farem protéká řeka Léthé?“


    „Ve skutečném světě ano,“ řekla Ollie. „Ale tady? Viděl jsi vůbec nějaká zvířata? Jakákoli?“


    „Měla jsem pocit, že jsem viděla oči tu první noc,“ vzpomínala Coco. „Zelené oči. Něco jako mýval nebo tak. Ale možná jsem se spletla.“


    „Mně připadalo, že slyším, jak za námi našlapuje nějaké zvíře, když jsme šli,“ připustil Brian. „Ale žádné jsem neviděl.“


    „Stejně budeme muset risknout ten potok,“ řekla Ollie. „Bez vody se daleko nedostaneme.“ Brian a Coco čekali a Ollie sešla na břeh Léthé. Klouzalo to tam. Voda se tu zdála studenější, tmavší a rychlejší. Šeptala na kamenech, jako by měla hlas. Ollie si spěšně naplnila láhev a šla zpátky k ostatním. „Tady,“ nabídla jim, „napijeme se a nasvačíme, a hned nám bude líp.“ Vyndala ze své obědové krabičky muffin s kousky čokolády. Rozdělila ho na tři díly a poslala dokola.


    Několik minut všichni žvýkali. „Ty jo,“ konstatoval Brian a vypadal spokojenější, „tvůj táta opravdu umí péct.“


    „Jo,“ souhlasila Ollie a cítila, jak ji v očích píchají slzy. „Taky plete. Upletl mi ponožky.“


    „Nebuď smutná, Ollie,“ řekla hned Coco. „Zase ho uvidíš. My všichni ho uvidíme.“ Coco zvedla bradu. „Až porazíme ty strašáky.“


    „Jen jim to řekni, tintítko,“ naznačil Brian a obličej Coco zahořel.


    Ollie se zakřenila a opatrně se napila z láhve. Voda byla studená a chutnala trochu kovově. Brian řekl: „Fakt doufám, že máš pravdu,“ napil se a poslal láhev Coco.


    „Je tohle peklo?“ zašeptala Coco tenkým hláskem, když se napila.


    „To teda není,“ vzala si slovo Ollie. „Určitě ne. V pekle by nebylo tak mokro. Navíc jsme nic špatného neudělali. A taky nejsme mrtví.“


    Nebyla nijak zvlášť věřící a Brian se tvářil pochybovačně, ale řekl: „Neboj, tintítko.“


    „Neříkej mi tintítko,“ bránila se Coco. „Já jsem normální. Ty jsi prostě – velkej.“


    Ollie jejich popichování skoro nevnímala. Na něco si vzpomněla. „Když jsem u potoka potkala Lindu Websterovou, mluvila o nějakém obchodu.“


    „Možná s tím usměvavým mužem?“ odhadoval Brian. „Jako to udělal Jonathan? Její duše za...“


    Ollie sevřela rty. „Ne její duše. Naše. Proto jsme skončili tady. Jeden autobus plný dětí, podepsaný, potvrzený, doručený na místo, za – ať už jí dal cokoli.“


    „To nezní fér!“ rozohnil se Brian. „Nikdo se nás neptal.“


    Ollie pomyslela na pole s troskami v dešti. „Spousta věcí není fér,“ řekla. „Co teď?“ Pohlédla na hodinky. DŮM, stálo na nich.


    Napravo od nich byla úzká krytá lávka přes potok, vysoko nad proudící vodou. Na druhé straně potoka ležela pole kukuřice, zeleninové záhony, ovocné keříky, prasečí chlívky a chlév pro dobytek. Jen to všechno nebylo tak upravené jako včera. Tahle farma byla stará a zašlá. Nezahlédli žádné známky života, ale to nic neznamenalo.


    Zato strašáků tam bylo požehnaně. Vyčuhovali z pole a tvořili hlouček kolem domu. „Víš jistě, že do setmění nejsou nebezpeční?“ mumlal Brian.


    „V zásadě ano,“ řekla Ollie.


    „Myslíš, že tam najdeme nějaké odpovědi?“ zeptal se. „Protože upřímně, je tam dost strašáků a tolik času do tmy zase nezbývá. Možná bychom měli zůstat na téhle straně potoka.


    „Ano,“ řekla Ollie, „myslím, že nějaké odpovědi tam jsou.“ Zhluboka se nadechla. „Něco jsem vám totiž neřekla. A může to být jen moje představivost, ale...“


    Pověděla jim o svých hodinkách.


    Brian ani Coco chvíli nic neříkali. Pak promluvila Coco, logicky: „No, jestli je tu Cathy Websterová, tak se vsadím, že tvoje maminka je tady taky. A pomáhá nám.“ Usmála se. „Hned se cítím líp.“


    „Já taky,“ přiznal Brian.


    „Opravdu?“ zeptala se Ollie a nesmírně se jí ulevilo.


    „Jasan,“ řekl Brian. „Hádám, že půjdeme do toho domu. Coco?“


    „Pojďme se tam podívat,“ řekla nervózně. „Ale musíme si najít nějaký úkryt, než se setmí.“


    Zamířili k lávce. Jak šli, Ollie si všimla, že ty stupidní tenisky se srdíčky, které měla Coco na nohou, jsou úplně mokré. Zřejmě jí celý den byla zima na nohy, ale vůbec si nestěžovala, ani jednou.


    Coco je v pohodě, pomyslela si Ollie.


    Nahlas řekla: „Jdeme. Do setmění máme hodinu.“


    „Mám pocit, že by den měl být delší,“ odhadoval Brian. „Včera taky. Když jsme odešli z autobusu, setmělo se fakt brzo.“


    „Zlá Narnie,“ řekla Ollie. „Myslím, že je tu víc tma.“ Říčka Léthé pod nimi utíkala ve večerním světle rychle a studeně. A v kukuřičném poli se začínala sbírat mlha.
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    Dobře, možná nás paní Websterová prodala usměvavému muži a my jsme skončili tady. Ale jak se dostaneme odsud? Jak odsud dostaneme ostatní?



    Ollie netušila. Ale naléhavě cítila, že by měla vědět, že je tu nějaký dílek skládačky, který jí unikl. Řešit rébusy na hodinách matematiky je hezká věc. Ale teď visely jejich životy na vlásku, a ona si nevěděla rady.


    Brian a Coco došli k okraji zastřešené lávky. Zastavili se. Ollie je dohnala. Zastřešená lávka, která z dálky vypadala v pořádku, byla ve skutečnosti pěkně ztrouchnivělá a prkna se drolila do potoka pod ní. Skrz díry bylo vidět vodu.


    Coco nešťastně hlesla: „Netušila jsem, že na farmě bude tolik strašáků. Ani že ta lávka vypadá takhle.“


    „Musíme si pospíšit,“ namítla Ollie. „Abychom se tam dostali, než bude tma. Ta lávka není tak hrozná.“


    Pochybovačné ticho. Okraj lávky vypadal jako hladová černá tlama.


    „Dobře,“ řekl Brian a zhluboka se nadechl. „Skvěle.“ Bez dalšího slova vykročil. Dřevo pod jeho nohama zaúpělo. Jednou uklouzl a zachytil se prkna, aby nespadl do vody. „Bože,“ povzdechla si Coco a šla za ním.


    Ollie váhala. Navzdory siláckým řečem nesnášela výšky. Ano, most nebyl tak vysoký, ale prkna byla měkká a černá, slizká a drolivá a ona viděla šedivou vodu pádící dole.


    Coco už byla v polovině lávky. Brian se dostal na druhou stranu a otočil se, aby dívky sledoval. Coco stoupla na shnilé prkno, vyjekla a přeskočila na další. To zasténalo pod její váhou. „Já mám strach,“ přiznala tak tiše, že to slyšela jen Ollie.


    Ollie byla stále na opačném konci. Přinutila se udělat první krok. Byla to jediná možnost, jinak zůstane sama na téhle straně mostu, nebude se mít kam schovat a noc se blíží.


    Krok. Shnilé dřevo pod nohou. Krok. Nedívej se dolů.


    Nebylo to tak, že by výšky nesnášela odjakživa. Máma ji o víkendech brala létat. Ollie to milovala, rachot a to, jak se letadlo odlepilo od země, jasné slunce všude kolem, mraky jako obrovské ryby, země propadající se dolů.


    Krok.


    Na pohřbu byla mámina rakev zavřená. Bylo snadné věřit tomu, že tam máma vůbec není, že je jen… na konferenci nebo tak a každou chvíli se vrátí, dá tátovi pusu a řekne: Nějaká zajímavá dobrodružství dneska, Olivie?


    Bylo snazší představit si tohle než představit si zem, jak se blíží, velká, větší, největší. Pád.


    Ollie byla v půlce mostu, vysoko nad potokem a ta vzpomínka ji paralyzovala. Maminka spadla. Já můžu spadnout taky.


    „Ollie!“ křičela Coco. „Ollie, pojď!“


    Musí se pohnout. Musí. Ale nejde to.


    „Ollie, honem!“


    Pokusila se zvednout nohu. Neúspěšně.


    Hlasy na druhém konci lávky. Hádka. Skoro je přes hřmění ve vlastní hlavě neslyšela.


    Voda dole bublala. V hlavě měla pád a náraz země, která se k ní stále přibližovala. Nebyla schopná vidět nic jiného.


    Pak se mezi ni a vzpomínku prodral obličej. Legračně hezký obličej s andělsky modrýma očima a narůžovělými vlasy. Coco, Kokoska. Ta s tím pitomým jménem a legračními vlasy. Ta, co pořád brečí. Coco vzala Ollie za ruku, stála lehce jako – jako horolezec na shnilém dřevě.


    „Pojď, Ollie,“ řekla. „Pojď, udělej krok. Jenom jeden krok. Nemůžeme tady stát.“


    Ollie vykročila.


    Coco o krok ustoupila. „Teď ještě jeden. Pojď.“


    Ollie udělala další krok. Nepadala. Nespadne. Slibovala to Coco, její modré oči a hubené ruce. Silné ruce, uvědomila si Ollie. Coco neplakávala slabostí. Coco plakávala, protože byla citlivá. Ollie nikdy nebrečela, protože nic necítila. Už ne. Ne doopravdy. Snažila se nic necítit.


    Krok a krok. Ještě jeden.


    A pak lávka končila. Ollie sklopýtala dolů, poslepu, a uvědomila si, že brečí a rukama si zakrývá obličej. Klekla si na kamenitou cestu u kraje lávky a brečela. Vlastně ani nevěděla, proč brečí, jestli ze strachu, únavou, nebo konečně kvůli mamince.


    „To je v pořádku,“ chlácholila ji Coco. „Nemusíš si připadat hloupě. Když jsem poprvé byla lézt, úplně jsem se zasekla nahoře ve stěně. Museli mě vypáčit ven. Nebreč, prosím.“


    „Já nebrečím,“ bránila se Ollie slabým hlasem.


    Pak si rukama otřela obličej. „Nebrečím,“ zopakovala pevněji. Vstala. „Už jsem v pořádku. Díky, Coco. Zachránila jsi mě.“


    Coco se rozzářila. „To nestojí za řeč.“


    Ollie se rozhlédla. „Kde je Brian?“


    Coco se polekala: „Nevím. Byl přímo...“


    „Holky, pojďte sem, honem!“ Brianovo volání se ozývalo od zeleninové zahrady.


    Ollie a Coco pospíchaly po svažující se cestě. První strašák stál hned na začátku zvadlé oplocené zahrady, hlava mu trochu padala na stranu. Brian stál před ním a rukou si zakrýval pusu.


    „Co je?“ zeptala se Coco.


    „Ten strašák,“ řekla Ollie trochu zadýchaně. „Je – připomíná vám někoho?“


    „Ano,“ zašeptal Brian. „Protože má na sobě Philovo oblečení. Protože to je Philova čepice a Philovy vlasy a tak trochu Philův obličej – kdyby ho někdo vyšil. Je to Phil.“


    „Ne,“ namítala Coco. „Možná to není Phil. Jenom vypadá jako on. Což je zvláštní.“


    Brian se rozkřičel. „To je Phil!“ opakoval. „To je opravdu Phil! Stejně jako ti strašáci před chalupou. Caleb a Jonathan. Tohle je dílo usměvavého muže. Dělá z lidí strašáky. Udělá z nás ze všech strašáky!“


    „Ne,“ řekla Coco a vypadala vyděšeně. „Tak to není. Tak to nemůže být. Proč by to dělal?“


    Ollie mlčela. Souhlasila s Brianem. Ten strašák byl Phil vyvedený z látky a nití, stejná výška, čepice dozadu... všechno. Jeho ruce končily vidlemi.


    Položila Brianovi trochu nejistě ruku na třesoucí se rameno. „Určitě přijdeme na to, jak to spravit.“


    Jeho oči byly mokré. „Spravit? Je to můj nejlepší kámoš. I když mi někdy leze na nervy. A je z něj strašák. Strašák. Možná je mrtvý. Možná už to ani není on...“


    Ollie ho vzala kolem ramen a otočila ho tak, aby na strašáka neviděl. „Není mrtvý,“ prohlásila pevně. „Přijdeme na to. Určitě. Briane, když budeme panikařit, budou z nás taky strašáci.“ O tom nepochybovala.


    Roztřeseně vydechl. „Dobře,“ sykl. „Dobře.“ Strašáku Philovi slíbil: „Neboj, kámo. Jestli jsi tam, zachráníme tě.“


    „Proměníme ho zpátky, Briane,“ řekla Coco a Ollie si pomyslela, že to znělo obdivuhodně upřímně vzhledem k tomu, že ji Phil zesměšnil před celou školou. „Jsem si tím jistá.“


    „Musí existovat způsob, jak to napravit,“ přidala se Ollie. „Jako Narnie v zimě – to šlo spravit. Nebo Šípková Růženka, když se celý zámek probudí. Takhle to musíme udělat.“


    Brian si otřel oči. „Dobře,“ řekl znovu a narovnal se. „Ale dám Philovi pusu, jenom když budu opravdu muset.“


    Ollie a Coco na něj zíraly a pak se všichni tři rozesmáli. Smích to byl chabý, ale pomohl. Ollie znovu pohlédla na kukuřičné pole a zástup strašáků. Vzdalovali se z dohledu? Připravovali se na noc?


    „To je Jenna a Lily!“ zašeptala Coco a ukázala na dva strašáky, na zeleninovém záhoně sotva viditelné. Držely se za ruce a obě měly pusu ve tvaru stejného vyděšeného O.


    „Nejprve zkusíme dům,“ konstatovala Ollie poté, co věnovala ztuhlým dívčím obličejům dlouhý, zamračený pohled. „Jak to bylo napsáno na hodinkách.“


    Obešli zeleninovou zahradu a minuli dílnu, jejíž rozbité dveře visely dolů. Vyhnuli se červenému kravínu. Všude strašáci. Na zahradě, podél cesty.


    Mnohé z nich poznávali. Jiné ne. Někteří měli na sobě staromódní klobouky a šaty. Jiní džíny a na zádech batohy.


    Coco vrtěla hlavou. „Ne. To všechno nemůžou být... lidé.“


    Ollie a Brian mlčeli. „Pojďte,“ řekla nakonec Ollie, „zkusíme dům.“
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    V tom zvláštním světě stínů byl čerstvě natřený statek Lindy Websterové zašlý, starý a ošklivý. Vchodové dveře byly pootevřené a Ollie při pohledu na ně musela myslet na pavoučí sítě.


    Kdybychom byli mouchy...


    Ale stejně vykročila vpřed. Právě když se dostala k otevřeným dveřím a Brian a Coco byli příliš daleko, aby ji slyšeli, pohlédla na hodinky. NAHORU, stálo na nich. Podívala se nahoru, ale nic tam nebylo.


    Nemohla si pomoct a zašeptala: „Mami? Jsi to ty? Slyšíš mě?“


    Ticho. Jen šustění kukuřice.


    Potom displej zablikal. POŘÁD, bylo na něm napsáno.


    Ollie zavřela oči, přitiskla hodinky ke rtům a cítila, že se třese. „Chci s tebou mluvit,“ řekla ještě tišeji.


    Ticho. NAHORU, objevilo se zase na hodinkách.


    Ohlédla se zpátky na dvůr. Opravdu byli všichni strašáci předtím otočení čelem k domu? Protože všechny ty obličeje – jeden každý strašácký obličej – hleděly k předním dveřím. „Hele,“ řekla Ollie, „podívejte se. Byli ti strašáci...“


    Brian a Coco se otočili – a otřásli se. Všichni strašáci měli ruce nahoru. Světlo se matně lesklo na bodcích vidlí a hranách kos a lopat. „Ne,“ zašeptal Brian, „zcela určitě se pohnuli.“


    „Pojďte dovnitř,“ řekla Ollie a snažila se, aby to znělo co nejvíc neohroženě. „Podíváme se tam. Musíme si ale pospíšit.“ Vešla do domu a kamarádi ji hned následovali.


    Podlahy vrzaly. Dlouhé cáry tapet se odlupovaly. Špinavými okny pronikalo slabé denní světlo, ale kouty se zdály být plné stínů. Napravo od nich byl obývací pokoj se strhanými pruhy růžové látky na stěnách. Před nimi stálo schodiště vedoucí do černé tmy druhého patra. Nalevo byla kuchyň.


    „Haló?“ zavolala Coco. „Je tu někdo?“


    Žádná odpověď. Ollie se podívala na hodinky. 45:16, hlásilo odpočítávání. NAHORU.


    Zamířila do kuchyně. Coco a Brian šli za ní. Nikde žádný zvuk, jen vrzání podlahy. Kuchyň byla plná starodávných talířů, hrnků a hrnců a na všem ležela tlustá vrstva prachu. Kamna byla rezavá, dříví vedle nich vyschlé jako troud.


    „Myslím, že bychom měli jít nahoru,“ řekla Ollie. „Říkají to moje hodinky.“


    Brian už prohledával hromadu dříví. „Počkat. Někde tu budou třísky,“ naznačil. „Rozdělám oheň, jestli najdu sirky.“


    „Aby všichni věděli, že jsme tady?“ vybuchla Ollie.


    Pokrčil rameny. „Strašáci už to vědí,“ připomněl jí. „Jestli je venku někdo další, už to pravděpodobně ví taky. Je mi zima. Tobě je zima. Coco má mokré nohy a musí jí být fakt zima.“


    Drobný obličej Coco vypadal pod Olliinou duhovou čepicí bledě a ztrhaně. „Jen trochu,“ přitakala tvrdohlavě.


    „V suchých ponožkách ti bude mnohem tepleji,“ nedal se Brian. „Rozděláme oheň a usušíme je. Řekni mamce, aby ti příště koupila vlněné ponožky. Bavlněné nestačí.“


    „Jestli je ucpaný komín, vypálíš celý dům,“ varovala ho Ollie, ale nijak zvlášť přesvědčivě. Brian měl pravdu. Coco byla úplně bílá, nechtěli, aby onemocněla.


    „Dobrá,“ souhlasil Brian s náznakem dobré nálady, „to hned zjistíme.“ Začal připravovat oheň. „Vsadím se, že Coco by byla schopná zabíjet, aby měla suché ponožky, co je proti tomu risknout vypálení domu.“


    „Udělej to,“ řekla Ollie. „Já jdu nahoru.“


    „Myslím, že bychom se neměli rozdělovat,“ namítla Coco. „Co když někdo – co když se stane něco zlého?“


    „Ještě není tma,“ řekla Ollie.


    „To ale není jediná zlá věc!“ zvolala Coco. „Co ten duch?“


    „Nebyla zlá,“ řekla Ollie. „Jen mrtvá.“


    Coco vypadala rozčileně. „Byla strašidelná! Zůstanu tady dole,“ rozhodla se, právě když Brian vykřikl: „Sirky!“ Vynořil se ze spíže potažené pavučinami a mával starou zaprášenou krabičkou sirek.


    „Jsi si jistý, že je to dobrý nápad?“ zeptala se Coco. Ale po dlouhé době vypadala trochu spokojeněji. Kdo jí to mohl mít za zlé? I Ollie byla zima, a to měla teplejší oblečení a byla zvyklá být pořád venku.


    „Jasan,“ řekl Brian. Začal rovnat dříví do kamen.


    „Doufám, že fungují,“ pronesla Coco nedočkavě.


    Ollie otevřela batoh a vytáhla obědovou krabičku s jednorožcem. Odlomila si kus dýňového koláče a zbytek položila na stůl. „Tady,“ nabídla kamarádům, „měli bychom si dát všichni něco k jídlu, než se setmí. Snažte se nepodpálit dům. Já jdu nahoru.“


    Vykročila s pusou plnou dýňového koláče a nechala Brianovi a Coco svou obědovou krabičku na zjizveném stole. V kamnech se pomalu začal rozhořívat ohýnek. Ollie přemýšlela, jestli není úplná hloupost jít sama.


    První pokoj našla hned napravo od vrcholu schodiště. Na tapetách byl potisk s motivem třešní, což by mohlo vypadat vesele, jenže tapety byly flekaté a jediné světlo sem pronikalo z potemnělé oblohy. Na posteli ležela červená deka prožraná moly. Toaletní stolek byl plný prázdných láhví. Knihovna. Ollie se zastavila ve dveřích a podívala se za sebe. Nic. Jen chodba se schodištěm na jedné straně, tma na druhé.


    Kousla se do rtu. Pod každým jejím krokem podlaha zavrzala. Proplížila se ke knihovně. Bible. Modlitební kniha. Rádce vzorných dítek. Naučná kniha o řízení domácnosti.


    Zavrzalo další prkno. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že to nebyla ona. Otočila se. Kroky. Přicházející ze tmy na konci chodby. Tiché, pravidelné kroky. Ztuhla.


    Na dveřním rámu se objevila ruka. Hubená ruka se žlutými nehty. Pak do dveří nakoukla hlava. Ollie se z hrdla vydralo přidušené heknutí. Byla to žena. Tedy aspoň dřív. Kůže se jí pod lícními kostmi propadala, a když se usmála, rty se jí roztáhly příliš doširoka, jako když se směje lebka. Stála ve dveřích, takže Ollie nemohla uniknout.


    „Kdo jste?“ zašeptala Ollie. Její hlas zněl tence a vystrašeně.


    Chrastivý šepot jí zamumlal v odpověď: „Jmenuji se Beth Websterová.“


    Ollie se zády tiskla ke knihovně. „Beth Websterová je mrtvá.“


    Žena ve dveřích nic neříkala. Ale její neradostný úsměv byl širší a širší, až zabíral celou dolní polovinu jejího obličeje. Ollie musela polknout výkřik. „Zemřela jsem v tomto pokoji,“ šeptala žena. Šelest jejích šatů zněl jako spadané listí. „Na druhé straně mlhy.“


    „Jak jste se dostala na – tuhle stranu?“ podařilo se Ollie vysoukat z vyschlého krku.


    „Jonathan je tady,“ řekla Beth. Spojila ruce s dlouhými kostnatými prsty. „Mrtví jdou, kam si usmyslí, a já bych ho neopustila. Za života bych neopustila farmu a teď neopustím jeho. Ani usměvavý muž mě nedonutí. Ale chtěl by. Tolik by chtěl.“


    „Proč?“ zeptala se Ollie. Cítila, jak jí plíce svírá úzkost.


    „Protože nad mrtvými nemá žádnou moc,“ prozradila jí Beth. „A já se nezapomenu jako Cathy. Ubohá Cathy Websterová, teď už z ní moc nezbývá.“


    „Nezapomenete se?“ zeptala se Ollie. „Cathy se zapomíná? Ale – proč je tady? Protože jsou tu její synové?“


    „Ano,“ přitakala Beth. „Cathy by své děti neopustila za nic na světě. Ale to se z ní pak stane duch. Přijde o mysl a zbude z ní pouhá vzpomínka, která dělá to samé stále dokola.“


    „A jak to, že vy taková nejste?“ zeptala se Ollie. Hrůza ji začínala opouštět. Beth byla strašidelná, ale jen stála ve dveřích a dívala se.


    „Napsala jsem knihu,“ odpověděla Beth zamyšleně. „Myslím, že je to tím. Vložila jsem do ní sebe samu, všechny své dny a noci, naděje a sny. Celý svůj život. Myslím, že moje kniha je důvodem, proč si stále všechno pamatuji. I když by možná bylo jednodušší zapomenout.“


    Možná proto chtěl usměvavý muž, aby se Linda Websterová té knihy zbavila, přemýšlela Ollie. Aby se tu Beth přestala potloukat. Ollie si připomněla instrukci na hodinkách: NAHORU. Možná že Beth Websterová ví něco důležitého.


    „Víte, jak se moji kamarádi a já můžeme dostat domů?“ zeptala se. „Víte, jak proměnit strašáky zpátky v lidi? Víte, jak porazit usměvavého muže?“


    Duch vybuchl dlouhým ječivým smíchem. „Usměvavý muž je starší než starý,“ prohlásila Beth a zubila se dál. „Nemůžete ho porazit. Možná budete šťastnější s ním v kukuřici. Strašáci aspoň nic necítí.“


    „Mlčte!“ odsekla Ollie. „Nebudou z nás strašáci. Já se vrátím domů k tátovi. Jak se dostaneme domů?“


    „Kukuřičné pole je vstupní brána,“ řekl duch. „Je to labyrint, kukuřičný labyrint. Strašáci existují tady i tam. Nemají ani tělo, ani duši, drží pro něj otevřené dveře. Jsou to jeho služebníci v tomto světě a strážci jeho brány v tom druhém.“ Velké slzy, příšerné stejně jako její smích, jí stékaly po kostnatém nose. „A já jsem jen duch a můj milý je strašák a sluha toho hrozného muže.“ Její smutná ústa jako by poklesla, i když kůže na nich byla ztrouchnivělá.


    „Jak ty strašáky proměníme zpět v lidi?“ ptala se Ollie, rozpolcená mezi lítostí a hrůzou.


    „To já nevím. ‚Až se mlha promění v déšť,‘ řekl mi jednou Jonathan. Ale já nevím, co to znamená. Je mi líto,“ řekla a v jejím hlase znělo něco nového. „Teď musíš jít.“


    V tu chvíli Ollie uslyšela, jak jí zapípaly hodinky. Neodbytně. Uvědomila si, jak moc stíny zhoustly. Podívala se na zápěstí.


    05:00.


    Pět minut.


    „Měla jsem ti to říct dřív,“ šeptala Beth Websterová. Ronila prašné slzy bez stopy vody. „Je mi to líto, je mi to líto. Ale k čemu by to bylo? Nikdy se odsud nedostaneš. Nikdynikdynikdy...“
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    Ollie spěchala k oknu. Srdce jí bušilo. Dům byl obklíčen. Slepé oči strašáků zíraly vzhůru.


    Rozběhla se ke dveřím, prolétla kolem ducha a pádila dolů po schodech. „Briane! Coco!“ Duch za ní kvílivě zasténal zoufalstvím.


    V kuchyni byla cítit spálenina. Ollie vpadla dovnitř a rozkašlala se. Z kamen se valil kouř a Brian s Coco seděli u stolu jako omráčení. Ollie se k nim rozběhla a vztekle jimi zatřásla. Brian se podíval nahoru červenýma očima.


    „Kvůli tomuhle se nemá dělat oheň v cizích kamnech,“ zavrčela Ollie. „Začnou kouřit a člověk zemře.“ Brian se neohrabaně pokoušel vstát, třásl hlavou a kašlal. Coco – mnohem menší – byla téměř v bezvědomí. „Pomoz mi!“ křičela Ollie. Popadla její ponožky a boty, které se pořád ještě sušily na kamnech, a hodila si je i s obědovou krabičkou do batohu.


    Brian k ní doklopýtal a podepřel Coco pod rameny. Všichni tři se vypotáceli z kuchyně. „Je skoro tma,“ upozornila je Ollie cestou. „Strašáci jsou venku.“


    „Musíme se schovat tady,“ řekl Brian.


    „Na dveřích nejsou žádné zámky,“ namítla Ollie. „Jestli je tu nějaký sklep, tak jsem si ho nevšimla.“ Představila si, jak se krčí ve skříni, která nejde zamknout, zatímco strašáci se pomalu plíží a zdolávají dveře. Coco zakňourala, ale neprobrala se. „Stodola!“ vykřikla Ollie. „Určitě má půdu na seno. Mohli bychom vytáhnout žebřík.“


    „Jsi si jistá?“ zeptal se Brian.


    „Ne,“ přiznala Ollie, „ale myslím, že je to lepší než tady. Máme tam největší šanci.“ Podívala se na hodinky. „Tři minuty.“


    Brian si nečekaně přehodil Coco přes rameno způsobem, jaký Ollie viděla u záchranářů.


    „To s těmi skauty nebyla legrace, viď?“ zeptala se.


    Křivě se zakřenil a běželi k předním dveřím. Venku se snášela noc, modročerná obloha, mraky, žádné hvězdy. Strašáci se shlukli kolem domu a čekali. Světlo už téměř pohaslo. Ollie se podívala na hodinky. Čtyřicet pět sekund.


    „Nemůžeme jít ven!“ šeptal Brian a couval zpátky. „Je moc pozdě. Udělají z nás taky strašáky!“


    „Neudělají,“ odpověděla mu Ollie, rovněž šeptem. „Ještě není noc. Pojď.“ Vyplížila se z domu a vyrazila přes dvůr. Brian ji následoval o něco pomaleji, na zádech nesl Coco. Strašáci stáli úplně bez hnutí, šklebili se či smáli, obličeje v posledním denním světle bílé jako papírové tašky.


    Ollie a Brian se jim vyhýbali a potom se klopýtavě rozběhli ke stodole. Když míjeli posledního strašáka, Olliiny hodinky zapípaly a čas vypršel.


    Kroky za nimi. Ollie zapadla do stodoly a modlila se. Brian byl jen krok za ní. Coco, která se probrala, spatřila, co se děje za nimi, a zaječela.


    Ollie se ohlédla. Strašáci se ploužili ke stodole. Brian vpadl do stodoly těsně za Ollie a pustil Coco, nijak zvlášť šetrně, na dřevěnou podlahu. Společně s Ollie nadzvedli vrata stodoly a zabouchli, pak se podívali jeden na druhého a vzali za kliku. Na dveřích nebyl zámek.


    Stáli v úplné tmě. Coco třesoucíma se rukama vytáhla telefon a posvítila kolem. Uviděli půdu na seno. Ale žádný žebřík. Ollie pocítila plíživé zoufalství. Tohle nebylo malé místo, ne dostatečně malé. Strašáci se mohli dostat dovnitř. Slyšela jejich šouravé kroky venku. Vší silou držela kliku.


    „Žebřík je na půdě,“ řekla Coco a zakašlala. Natáhla se na špičky. „Vidím ho!“


    „Tam je nám platný,“ procedil Brian mezi zuby.


    Stálý tlak na druhé straně postupně rostl, jako by se za madla venku chytila spousta rukou a začala tlačit.


    „Počkejte!“ vykřikla Coco. „Počkejte, počkejte!“


    „Jasně,“ zabručel Brian. „Řekni strašákům, ať počkají, protože to vždycky zabírá.“


    Coco si ho nevšímala.


    „Buď ticho a vydrž,“ napomenula Ollie Briana. Viděla, co Coco dělá, a srdce jí rychle bušilo zoufalou nadějí. Coco běžela bosa ke stěně stodoly a cestou zakopávala o uvolněná prkna. Stodola byla postavená z dřevěných sloupků a nosníků, a sloupky, které podpíraly celou stavbu, trochu vyčnívaly ze stěny. Shodila batoh a utřela si zpocené dlaně o džíny.


    „Coco, jsou tady!“ zaječela Ollie. Z druhé strany vrat se ozývalo škrábání a dunění. Brianovi naběhly žíly na rukou, společně s Ollie tlačili celou vahou proti dveřím, ale hrozilo, že dveře povolí a odhodí je stranou.


    Dveře se otřásly. Brian zařval: „Neudržím je!“


    „Musíme,“ pronesla Ollie.


    Coco zhluboka vydechla, chytila se sloupku a začala šplhat. Ollie ji jedním okem pozorovala, jak je daleko, a cítila při tom, že se jí zadírají do rukou třísky z dřevěného madla. V jeden moment Coco uklouzla a málem spadla a Ollie měla pocit, jako by se otřásla místo ní. „Honem, Coco!“ zakřičela.


    Coco teď byla ve výšce půdy, dostatečně vysoko nad podlahou, aby si zlomila nohu, kdyby spadla. Tady začínala nejriskantnější část, kdy se bude muset pustit sloupku, po kterém vyšplhala, a natáhnout se až k otvoru na půdu. Zaváhala. Dveře se zatřásly. „Coco!“ zařval Brian.


    Coco se pustila sloupku, zachytila se jednou rukou okraje otvoru na půdu a chvíli jen tak visela ve vzduchu. Ollie si všimla, jak jí klouže ruka, srdce měla až v krku. Ale pak Coco napřáhla i druhou ruku a přitáhla se nahoru.


    Ollie slyšela až u dveří stodoly skučení jejího dechu, téměř vzlyk. Ale pak se Coco narovnala a v následujícím okamžiku už těžký žebřík sjížděl dolů a s žuchnutím přistál na zemi.


    „Honem, pojďte!“ křičela shora.


    „Kdybychom mohli dveře něčím zajistit,“ supěla Ollie, „tak bychom získali čas vylézt na půdu a vytáhnout žebřík nahoru.“


    „Co když tam vylezou?“ zeptala se Coco shora. „Nebo vyskočí?“ stále těžce oddechovala.


    „To nemůžou,“ řekla Ollie a doufala, že má pravdu. „Mají místo rukou zahradní nářadí!“


    „Tamhle!“ vykřikla Coco. Svítila telefonem na podlahu stodoly. Světlo ozářilo hromadu rezavých lopat.


    Brian a Ollie se podívali jeden na druhého. „Udržíš ty dveře?“ zeptala se ho Ollie.


    „Tak pět sekund,“ ucedil Brian. Znovu sevřel dveře a zaťal zuby.


    „Teď!“ zakřičela Ollie. Pustila madlo, doběhla k hromadě nářadí a popadla lopatu. Brianovi se třásly ruce, dveře začaly povolovat.


    „Ollie!“ zaječel, právě když se přihnala zpátky a vrazila dřevěnou násadu staré lopaty skrz madla.


    Brian pustil dveře. Třásly se, ale držely. „Vydrží to?“ zeptal se zadýchaně.


    „Pravděpodobně ne,“ konstatovala Ollie zasmušile. „Ale snad to bude stačit.“


    Ve stodole byla tma jako v duši čarodějnice, probodával ji jen paprsek světla z mobilu Coco.


    „Pojďte!“ vykřikla Coco. Namířila telefon na žebřík. Násada lopaty začínala praskat.


    „Pojď, Ollie!“ zařval Brian a strkal ji k žebříku. Když zaváhala, zvolal: „Běž!“ Stín úsměvu. „Rytířské gesto, pamatuješ?“


    Ollie se mu podívala do očí a beze slova začala lézt po žebříku. Neměla čas myslet na to, jak je vysoko, dokonce se ani nestihla bát.


    Světlo z mobilu poskočilo ze žebříku ke dveřím. Ollie se odvážila mrknout za sebe. Měla za sebou víc než polovinu cesty. Násada staré lopaty se ohýbala. S křupnutím povolila. Dveře se začaly zvolna otvírat. Do mezery se tlačil měkký namalovaný obličej.


    Ollie zapadla na půdu, právě když se do stodoly vpotáceli první strašáci. Brian těsně za ní byl stále na žebříku.


    „Dělej, Briane!“ křičela Coco. „Honem!“


    Doufám, že neumí skákat, pomyslela si Ollie. Doufám, že neumí šplhat. Strašáci se shlukli kolem žebříku a cloumali s ním ze strany na stranu. Brian se zoufale natáhl k otvoru na půdu, ale v tu chvíli se starý žebřík svezl na stranu a zřítil se na zem.


    „Briane!“ zaječela Ollie. Společně s Coco se naklonily dopředu a chytily ho za ruce. Žebřík ležel dole na podlaze a Brian se houpal nad roztříštěným dřevem a šklebícími se strašáky. Jak se natahovali rukama z hrábí, vydávali šepotavý zvuk šelestící slámy.


    Brian byl těžký. Jeho nohy se houpaly a kopaly do vzduchu. Ollie a Coco táhly společně, jak jen mohly. Zpocené ruce se jim smekaly a klouzaly. V jednu děsivou chvíli si Ollie myslela, že Brianova ruka prostě vyklouzne z té její, on spadne na podlahu stejně jako ten žebřík a strašáci se na něj vrhnou.


    Ale on s hekáním vytáhl jednu nohu nahoru. Potom druhou. Poslední horečnaté škubnutí a všichni se váleli na jedné třesoucí se hromadě na půdě, pro tuto chvíli v bezpečí, ale bez možnosti slézt dolů.


    Dostanou se strašáci nahoru? To se ukáže.


    Strašáci je probodávali pohledem. Ale Ollie měla pravdu. S rukama z nářadí nemohli šplhat.


    Jeden z nich zkusil zvednout žebřík. Ale Brian, Ollie a Coco shodili žebřík dolů, když se ho pokusil opřít o patro půdy. Tentokrát se při pádu dolů rozbil na dva kusy a už se nedal použít.


    „Jsme v bezpečí,“ šeptala Coco. „Jsme v bezpečí.“ Světlo jejího telefonu se mihotalo na tvářích strašáků.


    „Možná jsme v bezpečí,“ zašeptala Ollie. Protože do stodoly se valili další a další strašáci. Několik mezi nimi poznali. Byla tam Denise Carterová a pak Elodie Finneganová. Jim Johnson. Místo rukou měli zahradní nářadí. Všichni knoflíkové oči, pusu z provázku.


    Ollie polkla. „Uvidíme, jestli umí mluvit,“ řekla. „Možná by nám mohli říct něco užitečného.“


    „Jak by mohli mluvit?“ zeptala se Coco.


    „Nevím. Jak můžou chodit? Hej!“ vykřikla Ollie, aby neztratila kuráž. „Hej! Umíš mluvit?“


    Zvuk přicházející od strašáků zněl jako šustění slámy. Potom se k nim zvedl Philův obličej. Brian ztrápeně vzdechl. Díra ve Philových slaměných ústech se otevřela. Promluvil hlas jako vítr v letním obilí. „Pojďte dolů,“ vydechl Phil. „Pojďte dolů a přidejte se k nám. Je to hezké. Bude se vám to líbit. Budete žít navždy a už nikdy nebudete smutní.“


    Phil pitomec, to si Ollie vždycky myslela. Kluk, který lepí holkám žvýkačkou vlasy k opěradlu sedadla. Ale Brian zíral na svého kamaráda, obličej bledý hrůzou.


    Vzala Briana za ruku a viděla, že Coco na druhé straně dělá to samé.


    „Zeptej se ho,“ zašeptala Ollie. „Zeptej se ho, jestli si něco pamatuje.“


    Brian si olízl rty. „Hele, Phile...“ Hokejový frajer zmizel, jeho hlas byl nakřáplým šepotem, o nic moc lepším než hlas strašáka. „Co se stalo, kámo?“


    „Pojď dolů,“ odpověděl strašák.


    „Ne,“ řekl Brian prudce. „Ty si mě nepamatuješ? Já jsem Brian. Chytali jsme spolu pulce v potoce, když jsme byli malí. Tvoje maminka dělá nejlepší borůvkový koláč na světě. Mohl ses zbláznit, když mě vzali do hokejového týmu a tebe ne, ale neřekl jsi ani slovo, jen že se mi to povedlo.“


    Philův obličej se ve světle telefonu najednou víc podobal skutečnému obličeji.


    „Briane?“ zašeptal strašák jiným hlasem. „Briane, kde to jsme?“


    Brianova ruka se v té Olliině třásla, ale jeho hlas byl pevný, když řekl: „Nemám tušení. Jak se ti to stalo, co? Můžeš mi to říct?“


    „Usmíval se na nás,“ vydechl strašák. „Pamatuju si jen ten úsměv...“ Potom sebou strašákovy ruce zaškubaly způsobem, který vůbec nebyl lidský. „Bludiště,“ zašeptal. „V bludišti.“ Krátký lidský okamžik zmizel z jeho tváře stejně rychle, jako se objevil. Byl to jen strašák stojící strnule v obilí. Stáli tam v davu, nedívali se nahoru, jen stáli, prázdní jako panáci. Čekali.


    Brian sklonil hlavu, stále se ještě třásl. Telefon Coco jim vrhal do tváře trochu světla, kvůli kterému vypadali jako přízraky ve tmě toho strašidelného světa. Všichni se dosud drželi za ruce. „Aspoň je Phil stále ještě uvnitř, někde,“ řekla Coco. „Není – pryč. Vzpomněl si na tebe. Jsem si tím jistá.“


    Brian neodpověděl.


    Chvíli nic neříkali.


    „Měli bychom držet hlídky,“ navrhla Ollie, když se probrala.


    „Kdyby uměli šplhat, už by šplhali,“ řekla Coco.


    „Stejně,“ trvala na svém Ollie.


    Po další pauze dodala: „V první ložnici jsem viděla ducha Beth Websterové.“


    Brian a Coco se oba otočili a podívali se na ni. „Říkala, že usměvavý muž je ve středu bludiště,“ pokračovala Ollie. „Že to bludiště je pro něj branou mezi světy a strašáci ji nějak drží otevřenou. Po tom, co řekl Phil – myslím, že bychom měli jít tam. Do bludiště.“


    „Může to být past,“ upozornila Coco. Jak z ní postupně opadával šok z děsu a namáhavého lezení, začínala se třást stejně silně jako Brian. Ollie viděla, že má ruce plné třísek a od krve. Bylo jí jasné, že ani Brian, ani Coco už nejsou schopni myslet a logicky uvažovat. „Měli bychom se aspoň trochu vyspat,“ prohlásila pevně. „A rozhodnout se ráno. Briane, kde je ta krabička první pomoci? Coco se poranila. A my dva máme pravděpodobně taky nějaké třísky.“


    „To nevadí,“ zaskočil ji Brian. „To nevadí, že máš v rukou třísky, když máš místo rukou lopatky!“ Hystericky se rozchechtal.


    Praštila ho. „Okamžitě toho nech,“ řekla. „To nám nepomůže. Krabičku první pomoci. Potom si dáme oříšky od Coco – ne, počkat, tvůj batoh je pořád dole, že, Coco? Tak si dáme moje müsli a všichni se trochu napijeme vody a budeme se střídat, abychom se vyspali. Jasný?“


    „Dobře, Ollie,“ souhlasil Brian a jeho hlas teď zněl slabě a unaveně.


    Společně s Ollie vytahovali Coco z rukou velké ošklivé třísky. Ani nepípla. Pak jí polili ruce alkoholem a zalepili náplastí se Snoopym. „Díky moc,“ řekla Coco.


    „Hele,“ připomněla Ollie, „vlastně jsi nám zachránila život.“


    Coco vypadala, že ji to těší. „No jo, že jo?“


    Potom vytáhli třísky Brianovi, pak Ollie. Podělili se o müsli a Ollie si znovu gratulovala, že jí táta dává až moc jídla. „Burákové máslo a džem na lyže,“ říkával. „Šunku a sýr na túru.“


    Ollie se snažila, aby ji ta vzpomínka zahřála, když si všichni tři sundali boty a dali pod sebe bundy a batohy, aby měli na čem spát. „Budu chvíli hlídat. Stejně si musím něco promyslet,“ řekla Ollie. „Vyspěte se trochu.“


    Brian a Coco se uvelebili v bundách. Ollie si přála, aby s sebou vzala zaprášenou deku z pokoje nad nimi. Nakonec její kamarádi usnuli. Ona ne. Dlouho seděla a mžourala na konec půdy. Přemýšlela o duchách a strašácích, o světě skrytém za tím skutečným. O člověku, kterému říkají usměvavý muž.


    O smlouvách.


    Až nakonec nebyla schopná udržet otevřená víčka a vzbudila Briana, aby se pokusila taky trochu prospat.
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    Když ji Coco vzbudila, bylo ráno. Ollie se rovnou mrkla do místnosti pod nimi. Strašáci tam pořád byli, ale život z nich vyprchal. Byl to jen shluk slaměných panáků. Podívala se na hodinky. Odpočítávání se znovu nastavilo: 06:13:21.


    BLUDIŠTĚ.


    Brian se posadil a zahuhlal: „Jsou pryč?“


    „Ne,“ odpověděla mu Ollie, „jsou tam dole.“ Všichni se naklonili přes okraj a otřásli se.


    „Jak se máme dostat dolů?“ ptala se Coco. Žebřík byl samozřejmě rozbitý.


    „Můžeme seskočit,“ řekl Brian bez valného nadšení. „Možná by strašáci mohli zpomalit náš pád?“


    „Nebo taky ne, a to pak budeme mít dost zpomalené nohy,“ poznamenala Coco.


    „Nemůžeme tu zůstat sedět,“ prohlásila Ollie.


    „Jasně,“ řekl Brian stručně, „skoč první.“


    „Pšt. Slyšíte to?“ řekla Coco.


    Ollie i Brian ztichli. Zvuk tření. Zaskřípání. Všichni ztuhli.


    Potom se Ollie zničehonic rozesmála. Postavila se. „Tentokrát to nejsou strašáci,“ řekla. „Větev stromu se otírá o střechu. A to znamená cestu dolů. Všechny tašky na střeše jsou ovšem ztrouchnivělé.“ Začala střechu oškrabávat zevnitř. Kolem ní padalo zpráchnivělé dřevo. „Pojďte, pomozte mi.“


    Společně vyškrábali díru, kterou Coco protáhla hlavu ven. „Větev!“ vykřikla. „Ollie, měla jsi pravdu. Tady.“ Chytila se něčeho, co neviděli, a s kopáním se vysoukala nahoru. „Dobrý,“ zamumlala přes rameno. „Jen musíte šplhat. Dávejte pozor.“


    „Jak to, že největší nemehlo na zemi umí šplhat jako veverka?“ zabručela Ollie.


    Brian se zakřenil. „Ty jsi taky většinu času tak trochu protivná, ale když se stane něco špatného, jsi hrozně statečná. Lidi dokážou překvapit, Olíku pacholíku.“ Beze slova se otočil a začal zvětšovat díru ve střeše.


    Ollie si uvědomila, že se usmívá. „Jo, někdy dokonce i hokejové hvězdy čtou knihy.“


    „Někdy,“ uznal Brian a usmál se na ni. „Teď ty.“


    Nandala si batoh a on ji prostrčil dírou ve střeše. Ocitla se vysoko nad světem, na místě s výhledem na obrovské šelestící kukuřičné pole. Zdálo se, že uprostřed stojí nějaká tmavá hrouda, ale neviděla, co to přesně je.


    Ollie čekala, že se jí začne z té výšky dělat nevolno. Ale nezačalo.


    Coco sešplhala po větvi, která se otírala o střechu, jako po žebříku. Teď se ustaraně dívala z místa, kde se velký starý dub rozvětvoval. „Pojď, Ollie!“ volala.


    Ozval se i Brian: „Neboj, Ollie. Není to tak vysoko.“


    A Olivia Adlerová bez váhání přelezla větev a začala šplhat ze stromu dolů. Za několik minut byli všichni na zemi, nadšení svým úspěchem.


     



    ***


    Kukuřičné stvoly syčely. Sahaly Brianovi nad hlavu. V kukuřici stáli strašáci, trojice kamarádů si všimla křiklavých a kostkovaných košil. Nikomu se do pole nechtělo.


    „Fajn,“ nadnesla Ollie, „buď počkáme, až se strašáci dnes v noci vrátí, a další noc zase, dokud nás nechytí, nebo nezemřeme hlady. Nebo vlezeme do té kukuřice.“


    „Nemůžeme tu ostatní nechat,“ poznamenal Brian. „Když jednou opustíš Narnii, nemůžeš se vrátit.“


    Ollie přikývla. „Jestli je má někdo zachránit, musíme to být my.“ Zvedla ruku s hodinkami. BLUDIŠTĚ, stálo na nich. „Odpověď musí být tam.“


    „Dobře,“ řekla Coco a nešťastně se zadívala na kukuřici. „Dobře!“


    Byli jako plavci, kteří se chystají skočit do ledové vody a nikomu se nechce první.


    „Jdeme,“ rozhodla Ollie. Podala jim ruce. Brian a Coco se jich chytili.


    Všichni tři vstoupili do kukuřice. Cesta byla úzká, takže šli za sebou. První Ollie, potom Coco, pak Brian. Nohy jim čvachtaly v blátě. Stvoly byly tak vysoké – kukuřice vypadala, že by mohla spolknout šedivou oblohu, o třech bloudících dětech nemluvě.


    Kráčeli jednou řadou. Ollie sotva slyšela vlastní kroky, Brianovy ani Coco ne. Kukuřice šustila příliš hlasitě, jak se uschlé stonky otíraly o sebe.


    Došli na konec řady. Ollie vzhlédla a uviděla obrovskou stěnu z kukuřice. Mohli zahnout doleva nebo doprava. „Jasně,“ řekla Ollie, „určitě je to bludiště v kukuřici. Musíme se dostat doprostřed. Nějaké nápady?“


    Sama měla kukuřičná bludiště hrozně ráda, když byla malá. Doleva, potom doprava, běžela a pištěla předstíranou hrůzou, bahno létalo, až na to konečně přišla a našla střed, smála se a táta ji zvedl a řekl: „Bravo, Olíku pacholíku. Žádné bludiště tě nezastaví.“ Ale tohle bludiště bylo jiné. Chladné, obrovské a hrozivé.


    „Hele,“ ozvala se Ollie a otočila se.


    Coco a Brian byli pryč.


    Vítr šelestil v kukuřičném šustí. „Hej!“


    Ticho.


    Začala se vracet. „Coco?“ volala. „Briane?“ Viděla jen jednu řadu stop, svých, otisky svých holínek. Kam šli? A kde je vlastně ta cesta, kterou přišli? Jelikož přímo před ní teď vyrostla další kukuřičná stěna a ona neviděla ani dům, ani stodolu. Jak je to možné? Přece šla – šli – přímo rovně, neodbočovali. Ale teď byla na obou stranách zeď a Coco ani Brian nikde.


    Cítila, jak se jí zmocňuje panika. Otočila se a vydala se opačným směrem, hlouběji do kukuřice. Pššš, šelestily stonky kolem. Ollie měla pocit, že vpředu viděla něco tmavého.


    Rozběhla se a zavolala: „Briane!“ Ale byl to jen strašák se žlutým batohem, postavený zpříma a rozhlížející se po poli nevidoucíma očima. Kromě syčení kukuřice a Olliina vlastního kvílivého dechu nebylo slyšet žádný jiný zvuk.


    Co když ty dva něco odneslo – proplížilo se kukuřicí a odtáhlo je pryč? Něco horšího než strašáci?


    Usměvavý muž? Možná ji právě teď sleduje.


    „Coco?“ zavolala znovu. „Briane?“


    Někdo zaječel. „Ollie! Ollie!“


    Otočila se. „Coco?“


    „Ollie!“ zavolal hlas znovu. Rozběhla se a volala na své kamarády.


    Doběhla k místu, kde se cesta rozdělovala. Doleva, nebo doprava? Šustění v kukuřici… Běželo to něco za ní?


    Nazdařbůh vybrala jednu z cest – levou – a vyrazila. Batoh jí poskakoval na zádech. „Briane! Coco!“ Kukuřice chřestila. Obloha se zamlžila. Ollie minula strašáka, pak dalšího. Vztekle do toho posledního kopla, až spadl na zem a zůstal bez hnutí ležet v blátě, obličej s prázdným úsměvem otočený k nebi.


    Už byla úplně zoufalá, sama v bludišti, vzlykala a snažila se popadnout dech. Nikdy se nedostane ven a kolem jsou strašáci se svýma nenechavýma rukama v podobě hrábí, kteří jen čekají, až se setmí, aby ji popadli a pověsili na kůl a udělali z ní navždy strašáka.


    Potom stoupla do díry, zakopla a ošklivě upadla. Cítila slanou chuť slz. Chvíli ležela ve zmrzlém blátě a brečela. Ztratila se v pitomém kukuřičném bludišti nějaké příšery a je úplně sama. Nedostane se ven. Ne do setmění. Co bude táta dělat, jestli se nevrátí?


    Pod sebou uslyšela zvuk, jiný než zvuk větru v kukuřici.


    Chvíli trvalo, než pochopila, o co jde. Jednu ruku měla zastrčenou pod sebou, tu, na které měla máminy hodinky.


    Pípaly, tiše a pravidelně. Jako tlukot srdce. Jako něco klidného. Nepanikař, říkala jí vždycky maminka. To je první pravidlo pro přežití. Nikdy nepanikař. Ollie se zhluboka nadechla. Usměvavý muž zřejmě chtěl právě tohle, aby se unavila běháním a tím, že bude vyděšená. Posadila se, potom se postavila. Džíny měla samé bláto, studené a lepkavé. „Já se nebojím,“ řekla. „Nebojím se. Najdu střed. Dostanu se odsud. Všichni se odsud dostaneme.“


    Podívala se na hodinky. Nápis zmizel. Místo něj byl na displeji kompas.


    „Mami?“ zašeptala Ollie. „Mami, jestli jsi tady, prosím…“


    Žádná odpověď. Prosím co, pomyslela si Ollie a měla sama na sebe vztek. Prosím odpověz? Prosím zavěj z kukuřice, duchu?


    Prosím nebuď mrtvá?


    Hodinky slabě zabzučely. Na displeji byla ručička kompasu, jen místo čtyř světových stran zde byly vyznačeny pouze dvě: tam, kde je sever, bylo písmeno D a tam, kde je jih, bylo Z.


    Ollie chvíli přemýšlela a potom pochopila. DO bludiště, nebo Z bludiště. Z bylo asi bezpečnější. Žádní strašáci. Ale DO… DO znamenalo najít Briana a Coco. DO možná znamenalo všechny zachránit. DO znamenalo být statečná. Jako byla statečná její maminka. Vždycky, vždycky. Její maminka byla nejstatečnější člověk, jakého znala. Ollie může být statečná. Maminka jí pomáhá. Opravdu.


    Natáčela se tak dlouho, až bylo DO v jedné přímce s cestou. „Veď mě,“ zašeptala.
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    Ollie chodila kukuřicí celé hodiny. Byla tam spousta strašáků a zdálo se, že jich je čím dál víc. Přestože ani jednou neviděla, že by pohnuli hlavou, vždycky jí hleděli vstříc a vyprovázeli ji pohledem.



    Občas volala Briana nebo Coco. Nikdo neodpověděl. Jednou se zastavila, aby se napila z láhve. Byla poloprázdná. Začala jí být zima, nepřestávala se tedy pohybovat a myslela na pizzu. Už bylo určitě odpoledne. Ale žádný odpočet se na hodinkách neobjevil, jen směrovky vedoucí ji do bludiště, dál a stále dál.


    Slunce se začalo nízkým podzimním obloukem klonit k obzoru, když uslyšela nový zvuk v kukuřici, jako by se tam pohybovalo něco velkého. Potom dlouhý, pomalý dech.


    Ztuhla. Znělo to, jako když dýchá obrovský pes. Zcela určitě ne strašáci. Kroky se blížily. Ollie vklouzla mezi dva stonky kukuřice a schovala se.


    Tvor se přibližoval dlouhou uličkou v bludišti a popotahoval.


    Ollie si ani nevšimla, že se kouše do rtů, až když ucítila krev. Byl to pes – tak trochu.


    Měl kožich barvy, jakou mají houby, čumák jako ohař, tlapy jako kočka a oči dokonale bílé. Boky se mu rozšiřovaly a zase zmenšovaly a jeho dech byl hlasitější než stonky kukuřice. Ollie si mimoděk vzpomněla na minotaura v labyrintu.


    Zvíře se přiblížilo a z hrudi mu vycházelo hluboké vrčení. Zastavilo. Začichalo ve vzduchu. Pak znovu. Natáčelo uši směrem k Ollie a potom nakouklo mezi stonky a uvidělo ji.


    Zírala do dvou očí bílých jako uvařená vejce a téměř nemohla dýchat.


    Zvíře se nehýbalo, ale znovu zavrčelo. „Vylez ven, holčičko. Vylez.“ Mluvilo. Jako člověk. Pod pyskem mu vyčuhovala špička tesáku.


    Ollie se snažila myslet. Ty oči. Ten hlas. Byly – byly jí povědomé? Oči bílé jako vejce už někde viděla. Viděla, jak se tisknou na sklo autobusu. Sledují ji. Úplně stejně jako teď.


    V noci si přijdou pro zbytek.


    Polkla. A potom promluvila pisklavým hláskem: „Jsi – jsi řidič z autobusu?“


    Zvíře neodpovědělo přímo. Ale tlama se mu otevřela a zasupělo. Uviděla červený jazyk a červené rty.


    „Vylez ven,“ zašeptalo znovu a tentokrát se po ní kradmo natáhlo tlapou s drápy.


    Ollie uskočila a potom sebou v záchvatu strachu a zoufalství škubla a zalovila v batohu. Zašmátrala v krabičce na oběd a s náhlou odvahou vylezla z kukuřice, v ruce dvě tátovy sušenky s burákovým máslem, a řekla: „Opovaž se mě dotknout. Už jsem ti jednou dala jídlo. Chceš ještě?“


    Doufala, že se neplete. Modlila se, aby se nepletla. Ruka se sušenkami se jí třásla.


    Zvíře ustoupilo. Zavřelo tlamu a pozorovalo ji. Jazyk mu vylézal, jako by ochutnával vzduch. Olizovalo si tlamu. Jazyk se mu stáčel směrem k sušenkám.


    Ollie ustoupila dozadu. „Ne,“ naznačila. „Musíš je se mnou za něco vyměnit. Pamatuješ?“


    Ticho. Potom se zvířeti mezi zuby prodral chraptivý, hluboký hlas. „Za co vyměnit, děvče?“


    Jestliže jsou její spolužáci strašáci, pomyslela si trochu hystericky, není zase tak divné, že řidič jejich autobusu je velikánská obluda podobná vlku.


    „Kde jsou moji kamarádi?“


    „Ztraceni,“ odpověděl vlk. „Ztraceni, než nastane tma, a potom – strašáci.“


    Ollie ulomila kousek sušenky a podala mu ho. Slízl ho překvapivě jemně.


    „Víš, kde jsou?“


    „Ano.“


    Dala mu další kousek a přemýšlela. Hodinky ji vedou do středu bludiště. Ale Brian a Coco...


    Sevřela v pěsti zbytek sušenek. „Dám ti zbytek – dám ti všechno jídlo, co mám –, když půjdeš najít moje dva kamarády Briana a Coco a přivedeš je doprostřed bludiště. Než se setmí. Když,“ dodala rychle, „jim po cestě nic neuděláš.“


    „To nepomůže,“ vydechlo zvíře. „I kdybyste se všichni dostali doprostřed. Co jednou má, to nepustí.“


    „Uvidíme,“ řekla Ollie a podala mu sušenky.


    Zvíře po nich skočilo a potom v podstatě vdechlo zbytek jídla. Ollie poněkud nešťastně sbalila svou prázdnou obědovou krabičku zpátky do batohu a doufala, že udělala správnou věc. Zvíře si olizovalo tlamu. „Nedává mi dobré věci,“ promluvilo. „Jen duše, někdy. Ty použité, suché jako vyschlá kukuřice.“


    Bez dalšího slova se obrátilo a odpochodovalo.


     



    ***


    Byla téměř tma, když pole konečně skončilo. Ollie se nacházela na začátku volného prostranství.


    Střed bludiště.


    Prostor byl plný strašáků. Stáli v neuspořádaném kruhu, paže napřažené. Jejich velké ruce z nářadí jako by se po ní natahovaly.


    Mnohé poznávala: své spolužáky, strašně změněné. Viděla dva vysoké strašáky v černých oblecích, které si pamatovala z epizody v Cathyině domě. Caleb a Jonathan. Možná si to jen představovala, ale na jejich tvářích rozpoznávala téměř prosebný výraz. Na všech těch prázdných našitých tvářích.


    V úplném středu bludiště byla plošina, jakou by asi mohli používat farmáři při kontrole pole. Ollie neviděla až nahoru. Z díry uprostřed plošiny byl spuštěný žebřík.


    Strašáci do ní zabodávali pohledy bez zraku, které přesto nějak viděly. Měla pocit, že spatřila dvě ženy, ducha Beth a Cathy, jak se schovávají mezi strašáky a pozorují. Živé děvče. Jako by se šepot ozýval přímo z kukuřice. Živé děvče, tady. Ollie se zhluboka nadechla a prošla kolem strašáků. Došla až k žebříku, který vedl doprostřed vysoké plošiny.


    Začala šplhat.


    Když byla v půlce, ohlédla se. Všichni strašáci ji sledovali. Její prsty křečovitě sevřely příčku žebříku. „Jdu domů a jdu vás všechny zachránit.“


    Potom vyšplhala nahoru.


     



    ***


    Ollie nevěděla, co vlastně čekala, že nahoře na plošině uprostřed strašidelného bludiště v kukuřici najde. Něco strašného, to je jasné, i když už byla vyčerpaná skoro tak, že by se možná ani nebála. Brzy měla padnout tma. Prostor zalilo ohavné načervenalé světlo.


    „No ne,“ řekl jemný hlas, „celou tu cestu. Přímo do středu. A před setměním. Máš můj obdiv.“


    Ollie mžourala skrz stíny, které se sbíraly na plošině – a téměř nevěřila svým očím.


    „Ty!“ zalapala po dechu.


    „Koho jsi čekala?“ zeptal se Seth. Jeho světlé vlasy odrážely zbytky světla. Oči měl stejně hluboké a úsměv stejně milý jako na farmě v Mlžném údolí. Kocour Behemoth mu seděl po boku a v nastávající tmě si svítil očima.


    „Ty jsi usměvavý muž,“ promluvila Ollie pomalu. Skoro tomu nevěřila. „Myslela jsem...“ Představovala si umrlčí úsměv, úsměv strašidla vyřezaného z dýně. Úsměv strašáka.


    Nepředstavovala si milý úsměv, takový ten, který způsobí, že se vylekané dítě přestane bát.


    „Jsem,“ souhlasil Seth. Měl na sobě džíny, flanelovou košili, přesně jako když se chystal dojit krávy. Ale žádné krávy tu nebyly. Místo toho seděl na plošině za soumraku, se stovkou strašáků u nohou. Kocour se ovíjel kolem něj a nespouštěl z Ollie oči. „Tvoje kočka?“ zašeptala.


    Seth se usmál. „Můj služebník. Kočky se hodí. Procházejí mezi světy a jejich povaha se nemění. Žádný jiný tvor to nedokáže. Jak myslíš, že jsem vás sledoval?“


    Ollie si vzpomněla, jak si Coco myslela, že viděla nějaké zvíře. I Brian váhal, jestli si představuje kroky nějakého tvora, nebo je slyší.


    „Řidič autobusu?“ zeptala se monotónním hlasem, aby nebylo slyšet, jak se třese. Jeho obyčejný usměvavý obličej ji děsil víc než jakékoli množství duchů.


    „Můj ohař,“ odpověděl Seth a pohrdavě pokrčil rameny. „Poslal jsem ho, aby tě přivedl ke mně. Člověk může bloumat bludištěm až do smrti, je větší, než vypadá. Opravdu mě překvapuje, že ses mu vyhnula a došla doprostřed sama. Škoda tvých ubohých kamarádů.“


    „Uzavřel jsi smlouvu s Jonathanem. Před sto lety. Víc než sto lety.“


    „Ano.“


    „Proč?“


    „Proč ne?“


    „Proč zrovna strašáci?“


    Pokrčil rameny. „Nikdo na světě si jich nevšímá. Mají ruce, jsou užiteční. Mohou být mýma očima a ušima, a jelikož nemají tělo ani duši, mohou být mojí branou.“ Zašklebil se. „Taky se jich lidi bojí a to miluju.“


    „Paní Websterová věděla, kdo jsi,“ pokračovala Ollie zarputile a snažila se neslyšet, jak se strašáci hýbají. „Bála se tě.“


    „Bála se mě?“ řekl Seth. Zasmál se, nijak mile. „Víc se bála budoucnosti. Její farma krachovala. Šla by do vězení za podvody. Všechny její krásné sny by skončily v exekuci a její sluncem zalitý život v přírodě by přerušily mříže. Udělám cokoli, řekla.


    Řekl jsem jí, co má udělat, jestli mám zachránit její farmu a její svobodu. Jak plakala, když jsem jí to řekl. Ale cenu zaplatila. Téměř. Zapomněla se zbavit té knihy.“


    „My jsme byli ta cena,“ odtušila Ollie. „Šesťáci.“ Den téměř skončil.


    „Samozřejmě. I když jsem si nebyl jistý, jestli tam bude někdo dostatečně chytrý, aby se vyhnul strašákům. Dokonce jsem zařídil, aby tě můj ohař varoval. Chtěl jsem vědět, jestli jsou tam nějaké chytré děti. Myslel jsem si, že bys to mohla být ty.“ Uklonil se a v tu chvíli vypadal staromódně, ale podivně přirozeně, navzdory džínám i flanelové košili.


    „I když mám pocit, že Bethina kniha ti trochu pomohla, ty malá zlodějko.“ Jeho obličejem projel záblesk zloby. Opravdu chtěl, aby se ta kniha zničila, pomyslela si Ollie.


    „Nestojím o gratulace,“ odsekla. „Chci jen domů.“


    „Pochopitelně,“ překvapil ji. „Došla jsi až do středu bludiště. Nechceš svoji odměnu?“


    „Jasně,“ navrhla. „Pošli nás domů. Všechny.“


    Seth se na ni usmál okouzlujícím klukovským úsměvem. Potom se zubil víc a víc, jako kočka z Alenky v říši divů, až měl doslova úsměv od ucha k uchu. Jako mrtvá Beth Websterová.


    Ollie na něj zakřičela, se směsí strachu i vzteku. „Opovaž se mě strašit. Opovaž se!“


    Ustoupil a stále se smál. „Uvolni se! Proč ne, když je to legrace? Straším vás celé dny. Ještě mě to neomrzelo.“ Pak se probral. „Podívej, říkáš, že chceš jít domů. Vím, že chceš. Ale to není to, co chceš nejvíc na světě. Vím to. Řekni mi, co chceš ze všeho nejvíc, Olivie Adlerová. Nejsem tu kvůli žádné ceně útěchy.“


    Než mohla odpovědět, staly se dvě věci. Její hodinky zazvonily. Byla noc. A zpod plošiny se ozval křik dvou lidí.


    Ollie cítila, jak se jí dech ztrácí někde v krku. Podívala se přes okraj plošiny právě ve chvíli, kdy obrovský pes, který byl předtím řidičem autobusu, zahnal Briana a Coco do středu bludiště, chňapal po nich zuby a vrčel. Strašáci scvakli ruce z nářadí k sobě. Jako by tleskali. A potom se chopili Briana a Coco a pevně je drželi.


    „Pusť je!“ zakřičela Ollie. Jak byla hloupá, že tomu zvířeti, které bylo řidičem, věřila jen proto, že mu chutnaly tátovy sušenky!


    Seth se na ni znovu usmál, tentokrát hezky, ne tím umrlčím šklebem jako předtím. „Rád,“ řekl. „Ale je to opravdu to, co chceš nejvíc, ty chytrá hlavičko? Rozhodnout se, rozhodnout, slečno Adlerová. Chceš se dostat bezpečně domů se svými malými kamarády? Nebo chceš...?“ Jeho hlas zmlkl, hlava se naklonila, jako by naslouchal.


    „Já...“ začala Ollie, ale pak ji slova opustila. Z kukuřice se ozval hlas. Hlas, který znala a který už nikdy v životě neuslyší.


    „Olivie!“ volal. „Olivie, kde jsi?“


    Ollie ztuhla. Brian a Coco kolem sebe mlátili, jak se snažili dostat ze sevření strašáků, ale ona už je neviděla. Vůbec nic neviděla. Jen poslouchala, poslouchala celou svou bytostí. „Mami!“ zavolala. Otočila se k okraji plošiny.


    „Ne tak rychle,“ ozval se za ní Sethův hlas, který teď zněl ostře. Ollie se k němu prudce otočila a těžce oddechovala. „Vidíš, že zboží mám. Teď budeme obchodovat, Olivie Adlerová. Co dáš za to, abys získala svou matku zpátky?“


    Brian a Coco pod ní na Ollie volali. Ale ona si jich nevšímala a napínala uši, aby uslyšela ten druhý, milovaný hlas. „Broučku, prosím. Je taková tma.“ Její máma. Její máma, přímo tam.


    Ollie na chvilku zapomněla na Briana a Coco, dokonce i na tátu, který na ni čeká někde mimo tuhle noční můru. Chtěla jen svou maminku. Usměvavý muž oživil Caleba. Seth oživil Caleba. Zvládl by to.


    „Co chceš?“ zeptala se.


    „Od tebe, statečná dívko?“ řekl Seth jemně. „Ne tolik. Skoro nic. Nechám vás jít, tebe i tvou matku. Dokonce s sebou můžeš vzít i svoje dva kamarády. Čtyři životy. To není špatné, hm? Ale zbytek ne. Nesmíš být nenasytná. Nech tu zbytek a knihu zahoď do řeky. Jsem unavený z ducha Beth Websterové. A jednoho dne, za dlouhou dobu, až zaklepu na tvoje dveře, budeš mě muset pustit dovnitř. Tomu říkám dobrý obchod.“ Jeho oči byly upřímné, hodné.


    Ollie se hlavou honily divoké myšlenky. Brian. Coco. Všichni by mohli společně uprchnout. Vrátila by se z tohoto příšerného místa s matčinou rukou ve své.


    Knížka Beth Websterové těžce spočívala v její kapse. myslela na Caleba a Jonathana. Tak nějak by asi vypadal utonulý člověk přivedený zpět k životu. Ollie těžce polkla. Pak se otočila zpět k usměvavému muži. „Dobře,“ hlesla roztřeseně. „Dobře. Řekněme, že souhlasím. Jak se my čtyři dostaneme domů?“


    Usmál se. „Bludiště je brána. Jeden z východů vás dovede zpět do vašeho světa. Ale jen já vím který. Uzavři se mnou smlouvu, a já ti ukážu cestu. Plácneme si, Olivie Adlerová?“ Podával jí ruku.


    „Olivie, Olivie!“ zavolal hlas její matky.


    Ollie mu ruku nepodala. „Nechci Briana a Coco,“ řekla. „Jsou protivní. Chci Jennu a Lily. Ale z těch jsou strašáci. Jak je mám vzít s sebou? Slíbil jsi mi čtyři životy.“


    Znovu pokrčil rameny. „Mlha znamená zajetí. Voda svobodu. Potok Léthé protéká mým i tvým světem. Ať se strašáci dotknou vody, a budou stejní jako dřív. Ruku na to.“


    Dokud se mlha nepromění v déšť, pomyslela si Ollie.


    Svírala hodinky na zápěstí, až jí bělaly klouby. Po tváři jí stále ještě proudem tekly slzy, ale zvládla se na něj usmát. „Ne, děkuji,“ odsekla. Seth ztichl. Zdálo se, že celé pole zadrželo dech. „Ale už vím, jak se odsud dostat,“ dodala Ollie. „Takže díky.“


    Kočka zakňučela. „Olivie!“ vykřikl hlas její matky, milující a zoufalý. Znělo to, jako kdyby byla přímo pod ní.


    Ollie tiskla hodinky na zápěstí tak silně, že ji kov píchal do dlaně.


    „To není moje máma,“ řekla Sethovi. Držela se za zápěstí s hodinkami. „Moje máma už je se mnou. Pomáhá mi. Možná je v tomhle tvém podivném světě duchů trochu lehčí ji slyšet. Ale já jsem si úplně jistá, že mě nikdy neopustila, nikdy, stejně jako Cathy Websterová nikdy neopustila své děti. Takže ty jsi lhář a podvodník a my jdeme domů!“ Při řeči vzlykala.


    „Olivie!“ zavolal maminčin hlas ještě jednou, teď už slabě.


    „Dobře,“ řekl Seth, „to je škoda. Protože když neuzavřeš smlouvu, aby ses dostala ven, tak se nedostaneš ven vůbec. Už teď jsi součást dohody, to víš. Když neuzavřeš novou, hm, tak budeš taky moje služebnice.“ Ollie slyšela vrzání zdola, jak první strašáci začali lézt po žebříku. „Ve dne budeš stát na dešti a v noci bloumat po mém světě. Nech bludiště otevřené a poslechni mě.“


    „Ne,“ nedala se Ollie. „V žádném případě.“


    Až se z mlhy stane déšť. Ollie se pochopitelně nechystala vykouzlit z nebe déšť, ale udělala to jediné, co ji napadlo. Vytáhla z postranní kapsy láhev s vodou a pokropila prvního strašáka, který vylezl po žebříku. Vykřikl – lidským hlasem.


    Kočka zasyčela a skočila na Ollie, drápy namířené na její obličej. Ollie ji shodila dolů a pak u ní stál Seth, vysoký a strašný, jeho ústa jako ohromný hladový chřtán. Ale ani teď na ni nezaútočil, jak si Ollie uvědomila, jen se ji snažil vystrašit.


    Hlasem stále ještě plným slz řekla: „Já jsem s tebou žádný obchod neuzavřela. Jestli ses dohodl s paní Websterovou, tak je to švindl, podvod. Dala ti, co nemohla: nás. A já nás beru zpět.“


    Sethova ústa se zavřela a ona věděla, že má pravdu. Byl bezcitný a zákeřný, ale existovala nějaká pravidla a on jedno porušil, když si vzal to, na co neměl právo. „Moc nade mnou ti můžu jedině dát,“ promluvila Ollie a její hlas zněl čím dál jistěji. „Nemůžeš si ji vzít. Řekl jsi, že mi dáš vodu. Tak tu mám taky.“


    Seth teď vypadal méně jako člověk. Zubil se přes celý obličej, ale jeho oči byly zlé. „Malá hlupačko,“ zkoušel to. „Jsem starší než ty. Jsem silnější než ty...“


    „No a?“ řekla Ollie. „Kdybys ze mě mohl udělat strašáka, už bys to udělal. Ale v noci jsme se schovávali na malých místech a strašáci se k nám nemohli dostat, a teď s tebou žádný obchod neudělám. Ani za nejhlubší přání mého srdce. Tím pádem mi nic udělat nemůžeš.“


    Postříkala vodou dalšího strašáka, který vylézal. Další lidský výkřik.


    „Oni jsou brána,“ snažil se Seth, mluvil rychle a zcela určitě teď vypadal, že má strach. „Co budeš dělat, až budou ze všech lidé? Dveře se zavřou.“


    Ale Ollie mu úsměv okamžitě vrátila. „A víš, čím dalším jsem si naprosto jistá, že existuje v obou světech? Knížka Zrádné mlhy. Protože byla vytištěna a svázána v Bostonu a bylo by opravdu divné, kdyby vytiskli jen jeden exemplář. Já mám svůj výtisk tady. Hádám, že člověk na takové věci zapomene, když je taková ultrastará příšera z kukuřičného bludiště.“


    Zírali jeden na druhého. Seth promluvil jako první. „Vsadíš na to svůj život?“ zašeptal.


    Olliina pusa byla suchá jako troud. „Ano.“


    Seth se náhle uklonil. „Šachmat pro tebe,“ řekl. „Chytrá hlavička.“


    Ollie zůstávala ostražitá, ale nic neřekla.


    V jeho očích byl téměř výraz obdivu. „Já se vrátím,“ konstatoval. Neznělo to jako slib, ale jako fakt. „I tak ale díky. Moc často neprohrávám.“ Dodal a ústa se mu zavlnila. „Něco ode mě chtít budeš. Jednou.“


    „Určitě budu něco chtít,“ souhlasila Olivia Adlerová, „ale od tebe nikdy.“


    „Zavolej na mého ohaře,“ pověděl jí Seth, „přijde.“ A potom se na ni usměvavý muž ještě jednou usmál. A znovu se uklonil, zdvořile. A zmizel.
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    Brian a Coco pádili k ní, když se dotkla země, a všichni tři se objímali tak pevně, že skoro nemohli dýchat. Otázky jen pršely. „Ollie, co se stalo?“ zeptala se Coco. „Strašáci nás prostě pustili a potom ti dva, kteří lezli po žebříku, spadli zpátky na zem a proměnili se v prach.


    „Myslím, že jsme vyhráli,“ řekla Ollie. „Usměvavý muž je pryč.“ Byla tak unavená.


    Ze tmy se ozvaly hlasité hekavé vzdechy. Coco a Brian ustoupili dozadu. Řidič-ohař zvedl svou velkou šedivou hlavu a všechny tři očichával. „To je v pořádku,“ pověděla Ollie Brianovi a Coco. „Pomohl mi. Požádala jsem ho, aby vás dovedl doprostřed bludiště. Bála jsem se, že jste se ztratili.“


    Brian se na ohaře zakabonil. „Vystrašil mě skoro k smrti.“ Coco už se natahovala, aby psa podrbala za ušima.


    Ollie se obrátila k ohaři: „Usměvavý muž řekl, že tě mám zavolat a přijdeš. Ale jak se jmenuješ?“


    „Nemám jméno,“ promluvil chraplavý, sípavý hlas. Brian a Coco znovu nadskočili. „To je taky jeho finta.“


    „Tak tě pojmenujeme tradičně Kerberos, i když nemáš tři hlavy,“ rozhodla Ollie. Zvíře se zavrtělo a vypadalo, že má radost. „Díky,“ dodala.


    Kostnatí duchové Beth a Cathy Websterové stáli vedle dvou vysokých strašáků oblečených do staromódní černé.


    Ollie řekla Beth: „Díky, že jsi napsala tu knihu. Jsem si jistá, že nám zachránila život.“


    Beth vypadala, že ji to těší. „Doufám, že si ji necháš,“ povzdechla a podívala se nahoru. Mezi mraky zasvítila osamocená hvězda. „Já jdu.“


    „Doufám, že ne sama,“ řekla Ollie.


    Beth vzala za ruku vyššího strašáka a usmála se na něj. Na chvíli to vypadalo, že jí strašák úsměv opětoval. „Ne, sama ne.“


    Strašáci se rozpadli na prach a duchové zmizeli.


     



    ***


    Poslední kapky dopadly na poslední lidi. Ollie zaslechla pana Eastona, jak koktá: „Co to u všech všudy?“ Vyslechl si uklidňující vysvětlení Coco, která si je trochu přizpůsobila.


    Ollie se podívala na hodinky, natáčela kompas, až ručička ukazovala na Z. „Jdeme domů,“ řekla. „Nikdo se neztratí, jasné?“


    Trvalo jim až do svítání, než se dostali z kukuřičného bludiště, které se kroutilo a zamotávalo samo do sebe jako Minotaurův labyrint. Bez Olliiných hodinek by byli ztraceni.


    „Tomu nerozumím,“ opakoval pan Easton stále dokola, „tomu nerozumím.“ Kráčel chvíli vedle Ollie a potom šel vzadu s Brianem, aby měl jistotu, že se nikdo neztratí ve tmě a kroutícím se obilí. Děti moc nemluvily. Všichni jen šli, drželi se jeden druhého, otupělí šokem.


    Většinu cesty je doprovázel Sethův ohař a hluboce dýchal, jako moře pádící v temnotách.


    Když vyšlo slunce, uviděli mezeru, kde kukuřice končila.

  




  zm
  





  
    24


    Šestý ročník základní školy Bena Witherse společně vystoupil z kukuřičného bludiště a Brian, Ollie a Coco se při tom drželi za ruce. Dokonce se smáli; kdo by se staral, že jsou špinaví? Jsou naživu. Obloha byla jasně modrá. Vzduch voněl obyčejným podzimem: čerstvým listím a kouřem. Nikde žádní strašáci. Bláto, zima a strach uplynulých několika dní byly jako zlý sen.


    Na kraji kukuřičného pole se ohař zastavil. Ollie se na něj otočila. „Zavolej mě,“ zašeptal jí do ucha, „když budeš potřebovat.“ A pak se vesele vydal zpátky do stínů v kukuřici, stínů, o kterých Ollie tušila, že vždycky stály na pomezí světa.


    Potom děti vystoupily z kukuřičného bludiště a zastavily se.


    „Jsme zpátky tam, kde jsme začali,“ prohlásil Brian.


    Skutečně byli. Vynořili se z pole hned vedle autobusu. Autobus vypadal úplně stejně jako ten den, kdy jeli na farmu do Mlžného údolí, jen teď stál opuštěný uprostřed silnice.


    Kolem něj se srotil velice vážný shluk lidí. Odtahová služba, tři policejní auta. Obyčejná auta lemovala obě strany silnice a kolem nich stály hloučky lidí oblečených do lesa. Pátrací skupina. Rodiče. Všichni jejich rodiče. Na některých bylo vidět, že plakali. Byla tam paní Websterová a hystericky brečela. Její hlas zalétl k Ollie, když vylezla z kukuřice. „Strašáci,“ říkala. „Strašáci – a usmíval se na mě. Nemohla jsem říct ne, slyšíte mě? Nemohla jsem říct ne!“


    Já jsem ne řekla,poznamenala Ollie. A vsadím se, že jsem chtěla maminku víc než ty svoji starou farmu, i když jsi měla jít do vězení.


    Hlavy se otočily, když se v díře v obilí najednou vylouplo třicet dětí. Někteří lidé vykřikli radostí a překvapením. Ollie měla oči jen pro jednoho z nich. „Tati!“ zařvala. „Tati!“


    Táta se bleskově otočil. „Ollie? Ollie!“ Ve tváři neměl žádnou barvu, ani kapku, a pod očima měl skvrny jako modré otisky palců.


    Srazil strážníka Perkinse k zemi, když k ní uháněl. Rodiče všude kolem běželi ke svým dětem, křičeli otázky, volali, plakali. Ollie si uvědomila, že taky běží, napůl oslepená slzami. Všichni kolem ní, celá šestá třída, se valili kupředu.


    „Mami!“ vykřikla Coco a Ollie koutkem oka uviděla, jak Coco padla do náruče vysoké ženy s hustými popelavými vlasy.


    Potom se Ollie srazila s tátou, který stačil zastavit akorát tak, aby ji neporazil. Pevně ji k sobě přitiskl a ona cítila, jak se třese. „Ollie,“ zašeptal. „Ollie, zlatíčko, já jsem se tak bál. Co se stalo?“


    „Mám tě ráda, tati,“ hlesla. „Mám tě ráda.“


    Zabořila obličej do známého flanelového ramene. Těsně předtím jí potichu zazvonily hodinky. Podívala se na ně.


    RÁDA, stálo na nich.


    „Já tě mám taky ráda, mami,“ zašeptala Ollie.
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    O měsíc později…


    Paní Websterová nešla do vězení. Měla jít. Byla u soudu a tak. Ale večer před rozsudkem zmizela. Ollie, když to slyšela, přemýšlela, jestli paní Websterová uzavřela novou smlouvu s usměvavým mužem, a jestli ano, jakou.


     



    ***


    Když vylezli z kukuřice, nikdo si tak úplně nepamatoval, co se vlastně toho dne a noci stalo. Nikdo kromě Coco, Briana a Ollie. Povídalo se, že to vláda ututlala, že v tom byly experimentální léky, že v tom byli Marťani.


    Ollie, Brian a Coco se dívali jeden na druhého a krčili rameny. Bylo to snad méně podivné než pravda?


     



    ***


    Někdy o tom mluvili a přemýšleli, jestli usměvavý muž ještě pořád někde je, buduje nové kukuřičné bludiště a vyrábí nové strašáky. Ale jinak se spíš zabývali svými věcmi. Spoustu času jim zabíral život.


     



    ***


    Začátkem prosince se brzy setmělo a Evansburg voněl sněhem, místní rybníky se potáhly ledem. Další led se sbíral na stinných místech podél břehů říčky Léthé.


    Ale v budově školy Bena Witherse byla jedna třída plná světla a hluku. Dvě dívky seděly jedna naproti druhé, mezi nimi šachovnice, a celá kupa jejich spolužáků stála kolem, smála se a hecovala je.


    „No tak, Ollie, vážně tě porazí tahle slečinka z města?“


    „Do toho, Coco, do toho! Necháš vyhrát tuhle chytrolínku?“


    Ani jedna ze soupeřek nevzhlédla. Hrály půl hodiny, poslední partie šachového kroužku, která se ale změnila ve skutečnou bitvu, při níž figurky křižovaly šachovnici, hráčky směle útočily, nic si nedarovaly a jedna druhou chytře držely v kleštích.


    Obě se snažily, ale ani jedna nebyla schopna získat jednoznačnou výhodu.


    Nyní se blížil konec hry. Ollie zbývala královna, střelec a čtyři pěšci. Coco měla tři pěšce, královnu a věž.


    Coco ustoupila králem, kterého Ollie pronásledovala střelcem.


    „Souboj dam, Coco,“ řekl pan Easton. „Pozor na pěšce – teda!“


    Coco táhla věží. „Šachmat,“ prohlásila a oči se jí zatřpytily.


    Nikdo to nečekal. Všichni ztuhli. Dokonce i Ollie, která zírala široce otevřenýma očima na šachovnici, kde se riskantní postavení figur její protihráčky změnilo v chytrou past.


    Pak Ollie zavýskla, položila svého krále, vstala a uklonila se. „Šampionka druhého stupně,“ pronesla směrem ke Coco a celá třída začala tleskat.


    Coco zčervenala radostí.


    „Ale zítra dáme odvetu,“ dodala Ollie a nabrala si hrst popcornu, který pan Easton přinesl šachovému kroužku na cestu domů.


    Dívky si nasadily čepice a bundy a zimní boty, zatímco kolem se sborově ozývalo dobrou noc, a vyrazily do ostrého prosincového větru. Pan Easton za nimi zavřel školu a při tom si pro sebe pískal.


    Brian je dohnal u východu. Hrál na rybníku hokej a zubil se jako blázen. „Prošvihly jste zápas,“ naznačil.


    „Hokeje? Ano,“ řekla Coco vesele, „protože já miluju hry, kde si mě snadno můžou splést s pukem.“


    Brian odfrkl. „Vyrobím ti nápis ‚Nejsem puk‘, aby sis ho mohla vzít s sebou.“


    „Dobře, ale hokejisti neumí číst,“ poznamenala Coco a všichni se na sebe zakřenili.


    „Někdy umí,“ řekla Ollie. „Chcete jít k nám? Táta říkal, že udělá svůj vyhlášený plněný kukuřičný páj. S kukuřičným chlebem.“


    „Jenom jestli je jako dezert jablečný koláč,“ souhlasil Brian.


    „Můžu ho udělat já,“ naznačila Ollie, „táta mě to naučil.“


    „Tak teda jdeme!“ prohlásila Coco. „Dostala jsem z toho šampionování hlad.“


    „Počkej na tu odvetu,“ upozornila ji Ollie.


    A tak, zavěšeni jeden do druhého, kráčeli všichni tři vánočním osvětlením domů do Vejce, kde na ně čekal Olliin táta.


    „Večeře je hotová,“ řekl a usmál se.
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    Poděkování


    Ode dne, kdy mě napadlo napsat knihu o dětech, které se dostanou do nesnází, když se jim porouchá autobus, mě ten příběh stále překvapoval. Jedna z věcí, která mě na psaní Zrádných mlh těšila, bylo to, že jsem postupovala společně s Brianem, Ollie a Coco, aniž bych věděla, jak to celé dopadne.



    Chci poděkovat všem, kdo se mnou nastoupili do autobusu.


    Svým spolubydlícím: RJ, Garrettovi, Camile a Blue. Tolerujete můj nepořádek v obývacím pokoji, mé podivné stravování, mé věčné tepláky, mé neustále prázdné hrnečky od čaje. Díky.


    Je zvláštní děkovat domu, ale, RJ, díky, že ho máme, protože Vejce bych nikdy nevymyslela, kdyby nebylo Domečku.


    Tátovi a Beth za to, že na začátku tolikrát četli rukopis.


    Mámě za to, že mi řekla, že určitě zvládnu napsat najednou dvě knihy, i když já jsem si tím nebyla jistá, a také za přečtení milionu pracovních verzí.


    Mému agentu Paulu Lucasovi, který byl přesvědčený, že se má podivná historka o dětech v autobuse dá vydat.


    Stacey Barneyové, která byla také přesvědčená, že se má podivná historka o dětech v autobuse dá vydat, a která ji navíc značně vylepšila a potom... vydala.


    Evanovi. Za všechny ty čaje, za to, že mě neustále podporoval, za to, že mě vytáhl na hory, když mi hrozilo, že v židli zapustím kořeny. Miluju tě.
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